
  


  
    
  


  
    A la Baixa Cerdanya, prop de Martinet, hi ha un balneari, conegut amb el nom de balneari de la Font del Ferro, que va gaudir d’una certa fama anys enrere. En aquest paisatge, en l’època de la postguerra, Hèrcules Poirot, el cèlebre detectiu immortalitzat per Agatha Christie, ha de descobrir un afer d’assassinats i negocis bruts. Poirot és subtil, però hi ha algú que l’ajuda, la senyoreta Puig, que, ves per on!, és encara més subtil que no pas ell.
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    A Joan Perucho, que va fer que Hèrcules Poirot s’afeccionés a les aigües salutíferes i conegués Agatha Cbristie al balneari de Beaulieu.

  


  ALGUNES NOTES
—POTSER INOPORTUNES—
PER AL DIRECTOR
(A MANERA DE PRÒLEG)


  1. Algunes claus


  No sóc autor de teatre, tot i una llarga vinculació amb els textos teatrals (des d’una vella i oblidada Breu història del teatre català que vaig escriure per encàrrec de l’Editorial Bruguera, fins a la crítica i a l’exercici de jurat en els Premis Ciutat de Granollers, actualment Memorial Gregori Resina). Per tant, aquestes Cartes d’Hèrcules Poirot no són una obra de teatre, sinó un guió de televisió per a un espai que, a més a més, es titulava «Novel·la».


  RTVE a Catalunya, però, oferia tan poques possibilitats per als espais «dramàtics», que calia: a) gravar en vídeo; b) escenaris interiors —de «plató»—, i pocs; c) un repartiment breu. Per això vaig eliminar tots els possibles exteriors, tota l’acció sense diàleg i totes les escenes de «multituds». Sense adonar-me’n estava escrivint alguna cosa semblant a una obra teatral tradicional. Va ser Xavier Fàbregas, director d’aquesta col·lecció, que me’n va fer adonar. En llegir el text, Fàbregas em va comentar que era una «obra de teatre» que podia interessar la munió de grups que hi ha a casa nostra, que només calia fer-ne una adaptació lleugera i ja funcionaria com a text dramàtic.


  M’he resistit a fer l’adaptació lleugera, per les raons adduïdes més amunt: no sóc autor teatral. I d’aquesta resistència, l’estructura del text: cinc capítols dividits en seqüències. He eliminat, això sí, les referències als plans i als moviments de la càmera —de les càmeres de vídeo, tres— i m’ha sortit, suposo, una mena d’híbrid entre la novel·la —el gènere en el qual em sento més còmode—, el guió televisiu i l’obra de teatre. Perdoneu.


  La cartes d’Hèrcules Poirot és en clau d’homenatge i alhora d’ironia. Els personatges —com en tota novel·la policíaca clàssica, d’altra banda— són titelles que es mouen per tal de preparar la sorpresa final. No tenen una psicologia massa determinada, sinó uns trets de caràcter gairebé arquetípics que permeten que l’espectador els identifiqui de seguida. Com tota peça del gènere requereix un tractament d’enjòlit —de suspense, diuen els entesos— que melodramatitzi les escenes clau. He intentat acabar cada capítol amb una seqüència punta que predisposi l’espectador a veure el següent. També he dividit els capítols en seqüències, amb una alternança de decoracions.


  Les inversemblances del text —que n’hi ha— són un producte típic del gènere. En demano perdó per la part que em toca.


  2. L’època


  La longevitat d’Agatha Christie i les convencions del gènere narratiu van fer de Poirot un etern home de mitjana edat que va viure des de la follia dels anys vint a l’Europa i l’Àfrica de l’Orient Express i del vaixell Karnak, fins a la follia dels anys seixanta a la Gran Bretanya dels Beatles i de la minifaldilla.


  He volgut situar Hèrcules Poirot —sempre de mitjana edat— a la follia de dues postguerres: la mundial i l’espanyola. L’acció, per tant, als darrers quaranta o als primers cinquanta. Personatges, vestuari, atrezzo i, fins i tot, actuació haurien de recordar aquesta època.


  3. El lloc


  Agatha Christie va situar el seu personatge en ambients molt diversos, amb una marcada predilecció, és clar, per les bromes londinenques. Poirot ha investigat, al llarg de la seva vida literària, a tots els continents, resseguint la geografia de l’Imperi Britànic. Fins i tot va arribar, en certa ocasió, a l’illa de Mallorca.


  He intentat dur-lo a Catalunya. A la Catalunya d’una postguerra que s’eternitzava. I de Catalunya he triat un punt geogràfic d’excepció: la Baixa Cerdanya. Efectivament, a la Baixa Cerdanya, prop de Martinet, existeix un balneari que va gaudir d’una certa fama anys enrere. Es tracta del balneari de Senillers, a dos quilòmetres del poble, per la carretera que s’enfila cap a Travesseres i Lles, prop de la frontera amb França i amb Andorra. Del balneari de Senillers era famosa la font del Ferro, nom que —en homenatge— he volgut donar al meu balneari de ficció.


  4. L’escenari


  Del balneari de la Font del Ferro he triat tres escenaris que poden —si s’arriba a muntar l’obra— coexistir:


  a) El menjador: amb grans finestrals sobre el jardí. Dues portes: una que comunica amb la cuina i l’altra amb la sala d’estar. Hi ha taules, cadires thonet i un trinxant. Potser es pot decorar amb animals dissecats (un cap de senglar, una guilla, un esquirol, un gall fer) i records de pagès (una forca, un jou…).


  b) La sala d’estar: àmplia habitació amb tauletes de joc, un piano, una mica de llibreria, algunes butaques tronades i alguns objectes camp (llums de peu, garlandes…). Per una arcada connecta amb el menjador i al fons esdevé una galeria encristallada amb testos modernistes de plantes d’interior ufanoses, cadires de vímet i potser una mica de taulell, amb el tauler de les claus de les cambres (que són als pisos superiors i que no surten) i un telèfon d’aquells antics. Hi ha d’haver un cap d’escala que meni als pisos de dalt.


  c) El Brollador: una mena de glorieta modernista, amb més testos, un banc d’aquells de jardí, una pica amb vasos i, lògicament, un brollador d’aigua sulfurosa. És un espai interior —potser una antiga cort transformada— voltat per una gelosia de fusta amb una arcada que hi permet l’accés. L’escenari ha de tenir una pàtina de vellúria, com de cosa que ha conegut temps millors. Però també li convé un aire senyorívol. L’atrezzo ha de combinar amb la decoració. Només hi destaco, per la importància de l’argument, l’estoig i les pistoles. Han de ser de pany de miquelet (de pedrenyal, per tant) i de fàbrica de Ripoll. Un parell d’armes molt ben conservades i molt dignes de figurar en una col·lecció.


  5. El muntatge


  La successió de seqüències —i de capítols— es pot marcar a través de foscos. Caldria, però, que l’escenari fos articulat i que els tres punts (menjador, sala i brollador) només s’il·luminessin quan l’acció hi transcorregués.


  En cas de mitja part, caldria que aquesta es produís entre el capítol 2 i el capítol 3.


  Lògicament, però, deixo en mans del director tota modificació d’escenaris, ritmes i pauses. I, fins i tot, totes aquelles modificacions de text que convinguessin, sempre que es respecti el sentit últim de l’obra.


  6. Els personatges


  HÈRCULES POIROT: Detectiu belga. Duu uns mostatxos recargolats. La imatge tòpica que n’ha donat el cinema, d’Albert Finney a Peter Ustinov. Molt important: no cal ni que sigui calb ni escarransit (com el solien dibuixar a les portades de les novel·les que narraven les seves aventures). Parla en català. I gairebé sense accent. Només li notareu que és estranger per la lentitud de la pronúncia i per l’acurada selecció del seu lèxic. Li ho notareu, també, per la incomprensió que demostra davant frases fetes o paraules d’argot. El comportament de Poirot no respon a cap registre psicològic. El seu egocentrisme i les referències que fa a les seves cèl·lules grises són tòpics que ens ha anat servint Mrs. Christie en el gairebé centenar de novel·les que protagonitza.


  SENYORETA PUIG: Cinquanta anys repicats i barcelonina fins al moll de l’os. Una tieta típica que es passa la vida fent mitja. Però més llesta que la fam. És la rèplica catalana d’aquella famosa Miss Marple que també va crear Agatha Christie. Ajuda Poirot i potser n’està una mica enamorada.


  SENYOR JORDÀ: L’hostaler. Arriba als cinquanta. És un muntanyenc típic. Potser rossenc. Amaga alguna cosa.


  SENYORA JORDÀ: Esposa de l’anterior. Cerdana galtavermella i afable. Fa la cuina a l’hostal i, diuen, és una cuinera excel·lent.


  ENRIQUETA JORDÀ: Allò que en les comèdies d’abans en deien la dama jove. Filla dels anteriors. Vint-i-pocs anys i està enamorada.


  SALVADOR GOMBRENY: El galant jove, vaja. És metge i no pren les aigües. Pot ser allò que les dones en diuen un tipàs d’home.


  MOSSÈN PERE JAUME: Un capellà de sotana. Ha d’exagerar el seu comportament de clergue. Més que semblar-ho, n’ha de fer, de capellà.


  FRANCESC ESTIVILL: Fabricant de productes químics. De Sabadell. És un home que frega la quarantena. Respira salut i diners per tots els porus. Sembla que li agrada col·leccionar coses antigues.


  SENYORA ESTIVILL: Està delicada i pren les aigües. Una mica bleda. S’espanta i plora per no res.


  JAUMET i MARIONA ESTIVILL: Els fills dels anteriors. Només pensen a jugar. A ell, clenxineu-me’l bé. I a ella, poseu-me-li tirabuixons!


  CARLES LLOPIS: Un pagès ric de Bellver que pren les aigües. És molt fort. I molt murri, ja ho veureu.


  MERITXELL: La seva filla, diuen. Però va una mica extremada. Té mala peça al teler.


  PERET: Criat del balneari. Un pagès que s’estima més fer de criat que no pas llaurar la terra. Fa mutis aviat. Ha de dur gorra, armilla i calces de pana, faixa, i ha de saber cargolar una cigarreta.


  VICENÇ PASTOR: Un maniquí serviria. El primer mort i no actua.


  
    J. F.


    Setembre de 1979


    Març de 1983
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  (Sala d’estar del balneari. Hi ha un piano, un parell de taules de joc, algunes butaques lleugerament atrotinades, una mica de llibreria. Al fons hi ha una galeria interior; amb testos modernistes i moltes plantes, que la perllonga. A la galeria hi ha cadires de vímet i, a través del vidre, s’hi veuen encara més plantes. HÈRCULES POIROT escriu. Sentim la seva VEU EN OFF).


  VEU EN OFF DE POIROT: Estimada Mrs. Christie. Fa ja una setmana que he arribat a aquest racó del Pirineu per prendre les aigües que em va recomanar el metge. Tot i la guerra, res no ha canviat. El temps és bo, el paisatge insuperable, la tranquil·litat total i els estadants acollidors i amables. Formem una petita comunitat sense història, dedicada exclusivament a guarir-nos de les nostres petites xacres. Em sento rejovenit, en plena forma, lluny de Londres, de la boira i dels misteris apassionants que m’ajuden a viure. Aquí les meves cèl·lules grises reposen i l’únic misteri que se’m planteja és l’àpat que ens haurà preparat l’hostalera. La cuina catalana és senzilla, sanitosa i d’una vella saviesa. Però hauré d’interrompre la carta perquè, precisament, m’arriba l’oloreta d’un estofat amb moixernons (una mena de bolets típics de la contrada) que em diu que és l’hora del dinar.


  (HÈRCULES POIROT deixa paper i ploma, s’aixeca, es recargola els mostatxos i s’adreça al menjador).


  2


  (El menjador queda separat de la galeria per una arcada. Hi ha simplement algunes taules, cadires thonet i un trinxant al fons. HÈRCULES POIROT es dirigeix cap a una taula del fons i, en passar, saluda els SENYORS ESTIVILL i llurs fills, que enllesteixen el dinar. A les altres taules hi ha el capellà MOSSÈN PERE JAUME, que ha acabat ja de dinar i pren cafè, la SENYORETA PUIG, que tot just s’entaula, CARLES LLOPIS i la seva filla, que se serveixen l’estofat que els acaba de dur ENRIQUETA JORDÀ, la filla dels hostalers. POIROT s’asseu a la taula veïna de la SENYORETA PUIG i la saluda).


  POIROT: Bon dia.


  SENYORETA PUIG: I bon profit!


  POIROT: Com diu?


  SENYORETA PUIG: Oh, perdoni. És una expressió típica.


  POIROT: Ah, una expressió típica. El meu català, ja sap…


  SENYORETA PUIG: El parla molt bé. Quin dia més esplèndid, oi?


  POIROT: Magnífic. Aquest matí he caminat una bella estona i no he vist ni un núvol. I això que hi havia broma als cims d’aquella carena, com se diu…?


  SENYORETA PUIG: El Cadí?


  POIROT: Exactament, el Cadí. Aviat farà molt de fred.


  SENYORETA PUIG: I s’hauran acabat aquestes meravelloses vacances. Cadascú haurà de tornar a casa seva… Vostè a Londres, senyor Poirot?


  POIROT: Sí, efectivament. Hauré de tornar al vell, brut i estimat Londres… I vostè?


  SENYORETA PUIG: A Barcelona. Que encara és més vella i més bruta que no pas Londres.


  POIROT: Una gran ciutat.


  SENYORETA PUIG: Oh, no. Ho era, abans. Però la guerra…


  (ENRIQUETA JORDÀ s’atansa a ambdues taules amb el vi i el pa).


  ENRIQUETA: Bon dia, senyor Poirot.


  POIROT: I bon profit! Oi que es diu així?


  ENRIQUETA: Sí, sí senyor.


  SENYORETA PUIG: No et sembla que el parla molt bé, el català?


  ENRIQUETA: Ja ho crec.


  POIROT: Gràcies, gràcies, senyores. No és cap mèrit. La seva llengua és…, com ho diria…?, molt attirante.


  SENYORETA PUIG: Atractiva.


  POIROT: Atractiva, sí. I, digui, Enriqueta, què ens ha preparat avui la seva mamà?


  ENRIQUETA: Uns entrants amb embotits típics del país, una amanida i estofat amb moixernons.


  POIROT: Amanida?


  SENYORETA PUIG: «Salade», crec que en diuen vostès. Enciam, ceba, tomàquet, olives…


  POIROT: Excel·lent! M’encisen, els tomàquets!


  (El matrimoni ESTIVILL s’ha aixecat i surt del menjador amb un cordial «Bon profit» als qui encara hi romanen. També MOSSÈN PERE JAUME surt de la sala-menjador i es topa, a la porta d’entrada, amb SALVADOR GOMBRENY, que el saluda. JAUMET i MARIONA ESTIVILL, els nens, s’atansen a la taula de POIROT. ENRIQUETA JORDÀ s’ha retirat cap a la cuina. JAUMET i MARIONA es queden palplantats davant POIROT, mirant-se’l).


  JAUMET: Senyor Poirot…, oi que vostè és estranger?


  MARIONA: Francès, és francès!


  SENYORETA PUIG: Nens, no molesteu el senyor Poirot!


  JAUMET: Que no, que és anglès!


  POIROT: No, no sóc ni francès ni anglès. Sóc belga i visc a Anglaterra.


  JAUMET: Bèlgica, capital Brussel·les!


  POIROT: Molt bé, aprovat en geografia.


  MARIONA: Com se diu «bon profit» en francès?


  POIROT: «Bon appétit», nena.


  JAUMET: I en anglès?


  POIROT: «May it benefit you».


  SENYORETA PUIG: Au, ara aneu a jugar una estona, macos.


  (JAUMET i MARIONA se’n van. ENRIQUETA torna de la cuina amb els entrants de POIROT i de la SENYORETA PUIG. Després s’atansa a la taula que ha triat SALVADOR GOMBRENY i parla amb ell en veu baixa).


  GOMBRENY: Què t’ha passat?


  ENRIQUETA: No res. No he pogut venir. La mama m’ha fet servir el dinar.


  GOMBRENY: Que vols dir que…?


  ENRIQUETA: No ho sé, Salvador. Però això no pot continuar així… Haurem d’afrontar la situació d’un cop…


  GOMBRENY: Enriqueta, ja saps que jo…


  ENRIQUETA: Calla, que entra el pare! (En veu alta i en to neutre). Entrants, amanit i estofat amb moixernons.


  GOMBRENY: Tinc una fam que m’alça. He arribat a Martinet, aquest matí, i el camí és molt dolent…


  ENRIQUETA: Sí. Quan plou no poden pujar ni els cotxes…


  (Ha entrat el SENYOR JORDÀ, l’hostaler, que s’ha quedat mirant la seva filla, amb posat preocupat. Després s’ha dirigit a la taula de CARLES LLOPIS i de la MERITXELL, la seva filla).


  SENYOR JORDÀ: Que els ha agradat?


  LLOPIS: Un estofat bo. Hi cantaven els àngels, oi nena?


  MERITXELL: Boníssim. Digui a la seva senyora que és la millor cuinera de la Cerdanya.


  SENYOR JORDÀ: Li ho diré. Volen prendre cafè?


  LLOPIS: No, gràcies. No em convé per la pressió. Anirem a prendre un got d’aigua de ferro, que diuen que va bé per a la dispèpsia.


  SENYOR JORDÀ: Oli en un llum, és.


  (S’aixequen i surten. El SENYOR JORDÀ despara la taula i duu els plats i la safata cap a la cuina).


  POIROT: Oli en un llum?


  SENYORETA PUIG: És una expressió popular. Vol dir que va molt bé. A l’Edat Mitjana, quan la gent feia servir llums d’oli…


  POIROT: Ah, sí, ja ho entenc. Oli en un llum… Sí, sí, quina delícia.


  (El SENYOR JORDÀ torna a entrar amb una cassola d’estofat i s’atansa a la taula de POIROT. Quan veu que la seva filla continua parlant en veu baixa amb SALVADOR GOMBRENY, la repta).


  SENYOR JORDÀ: Au, Enriqueta, ànsia, que ta mare et necessita a la cuina…


  ENRIQUETA: Sí, pare, ara hi vaig.


  SENYOR JORDÀ: Li han agradat els embotits, senyor Poirot?


  POIROT: Molt bons, sí.


  SENYOR JORDÀ: Són típics del país. Nosaltres mateixos fem la matança, amanim la carn i els embotxem.


  POIROT: És curiós. Aquesta mena de…, saucisse…, també és típica dels Balcans. Una vegada, ja fa anys, fent la travessia de l’Orient Express en vaig menjar…


  SENYORETA PUIG: L’Orient Express…?


  POIROT: Sí. Abans de la guerra. Recordo que viatjava del Mar Negre a Calais…


  SENYORETA PUIG: Oh, que emocionant!


  SENYOR JORDÀ: Perdonin. Que han vist el senyor Pastor? Trobo que triga molt i hem de tancar la cuina…


  SENYORETA PUIG: Abans d’entrar al menjador l’he vist al Brollador… És estrany, un home tan puntual…


  SENYOR JORDÀ: L’haurem d’anar a buscar, no fos cosa que s’hagi perdut per aquests verals…


  (En el precís moment que diu això entren JAUMET i MARIONA).


  JAUMET: Senyor Jordà, senyor Jordà!


  SENYOR JORDÀ: Què hi ha, trapella?


  JAUMET: El senyor Pastor…


  SENYOR JORDÀ: Què li passa, al senyor Pastor?


  MARIONA: Es troba malament…


  JAUMET: S’està molt quiet, amb els ulls oberts, i no vol parlar.


  SENYOR JORDÀ: On?


  MARIONA: Al Brollador. I quina carota…!


  SENYOR JORDÀ: Vaig a veure què passa.


  (El SENYOR JORDÀ surt atrafegat. SALVADOR GOMBRENY s’aixeca de la taula i s’atansa als nens).


  GOMBRENY: Què dius que li passa?


  JAUMET: S’està quiet, estirat a terra, i no es mou.


  MARIONA: I té els ulls oberts, ben oberts.


  GOMBRENY: Un atac! Hi vaig, a veure si puc fer-hi res.


  POIROT: Vinc amb vostè.


  3


  (El Brollador és un espai rodó, amb molta vegetació. Hi ha un banc de fusta pintat de verd i una mena de brollador —que dóna nom a la glorieta— d’aigua sulfurosa. Al costat del brollador hi ha una pica amb gots de vidre que els estadants fan servir per a prendre les aigües medicinals. L’espai rodó pot tenir una mena d’entrada amb un arc de gelosia de llistons, molt art nouveau; és per aquesta mena d’entrada que apareix POIROT, seguit de SALVADOR GOMBRENY, de la SENYORETA PUIG i de JAUMET i MARIONA. A terra, el cos mort de VICENÇ PASTOR i, agenollat al seu costat, el SENYOR JORDÀ).


  GOMBRENY: Deixi’m veure què té. Sóc metge.


  SENYOR JORDÀ: Mort, sembla mort…


  POIROT: Mort?


  SENYORETA PUIG: Un atac.


  JAUMET: S’ha mort, s’ha mort…


  MARIONA: Ai, quina por!


  (JAUMET i MARIONA se’n van corrent. SALVADOR GOMBRENY s’agenolla al costat del cos caigut i l’examina. El SENYOR JORDÀ s’incorpora molt atabalat).


  GOMBRENY: Mort, sí. Però no és un atac. És mort d’una ferida…, sembla un tret…


  SENYOR JORDÀ: Una ferida? Un tret? Això vol dir que…


  POIROT: Que l’han assassinat.


  SENYORETA PUIG: Un assassinat? Déu meu!


  POIROT: Li prego, amic Gombreny, que no toqui res. M’imagino que la policia voldrà examinar el lloc amb tota cura… Un assassinat, nom d’un nom, fins i tot aquí…!


  SENYOR JORDÀ: Què haig de fer?


  POIROT: Avisar la policia, evidentment, mon cher ami.


  GOMBRENY: Té raó el senyor Poirot. Haurà d’avisar la guàrdia civil.


  POIROT: Guàrdia civil?


  SENYORETA PUIG: Una mena de policia rural espanyola. Són els encarregats dels delictes de les zones rurals.


  POIROT: Ah, ja ho entenc… Bé, doncs, avisi la guàrdia civil. Ah, i digui a tots els hostes que es reuneixin a la sala d’estar, que ningú no se’n vagi. Si és un assassinat, hi ha d’haver un assassí i pot ser qualsevol de nosaltres. Vigili que hi siguin tots. El servei també.


  (El SENYOR JORDÀ se’n va tot preocupat).


  SENYORETA PUIG: Vostè que té tanta experiència en aquests afers…, què n’opina, senyor Poirot?


  POIROT: De moment, res. (A GOMBRENY). Hi entén vostè, de ferides d’arma de foc?


  GOMBRENY: Una mica.


  POIROT: Pistola, escopeta, fusell?


  GOMBRENY: És molt estrany. No aconsegueixo identificar-ho. La bala ha entrat per la nuca però l’orifici d’entrada sembla més d’un objecte contundent que no pas d’una bala. És una ferida bruta.


  POIROT: Molt interessant. I podria dictaminar quan s’ha produït la mort?


  GOMBRENY: Ha estat instantània, això és segur. L’hora ja és més difícil. Encara no hi ha rigor mortis però la temperatura del cos ha baixat bastant. De dues hores a una hora, potser. De totes maneres caldrà esperar l’autòpsia.


  POIROT: Oh, sí, és clar que sí. D’una a dues hores… És molt curiós.


  SENYORETA PUIG: Per què, senyor Poirot?


  POIROT: Abans de dinar hi ha qui sol prendre una mica d’aigua…, oli en un llum, en diuen vostès… És curiós que ningú no s’hagi atansat al Brollador fins ara…


  SENYORETA PUIG: Abans de dinar jo he vingut a prendre’m el meu got d’aigua. Ha estat quan l’he vist.


  POIROT: El senyor…, com se diu?


  GOMBRENY: Pastor.


  POIROT: Què feia, quan l’ha vist, senyoreta?


  SENYORETA PUIG: Jo sortia del Brollador i ell hi entrava. No m’hi he fixat.


  POIROT: Quan érem al menjador, fa una estona, el senyor Llopis i la seva filla deien al senyor Jordà que venien a prendre un got d’aigua…, se’n recorda…? Ha estat quan el senyor Jordà ha dit allò de l’oli en un llum.


  SENYORETA PUIG: Sí, ho recordo.


  POIROT: Però no deuen haver vingut al Brollador. Perquè l’haurien trobat ells. Segons el doctor, a aquesta hora ja era mort…


  SENYORETA PUIG: Té raó!


  POIROT: Bé. Ara vostès dos vagin a la sala d’estar. Jo voldria examinar una mica aquest lloc, potser hi trobaré alguna cosa interessant…


  SENYORETA PUIG: Com vostè digui, senyor Poirot.


  (SALVADOR GOMBRENY i la SENYORETA PUIG surten del Brollador. POIROT es recargola els mostatxos amb una rialleta de satisfacció. Examina els racons del recinte, els testos, la pica on hi ha els gots. Després s’apropa al mort i li regira les butxaques amb molta cura. Hi troba una cartera de pell, un mocador i unes claus. En la butxaca del gec hi ha un paquetet, gairebé un sobre. POIROT l’obre. A dins hi ha una pols blanca que POIROT tasta. Després, recull els objectes trobats, mira per darrer cop el recinte i surt).
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  (Sala d’estar. Hi són presents tots els hostes que ja hem conegut a la seqüència dos, més la SENYORA JORDÀ i PERET, l’únic criat del balneari. Hi ha un silenci espès. Els SENYORS ESTIVILL seuen en sengles butaques, amb llurs fills en braços que dormen. CARLES LLOPIS i la MERITXELL seuen en una de les taules de joc. Tenen cartes al davant, però no juguen. SALVADOR GOMBRENY s’està assegut al tamboret del piano i fuma, MOSSÈN PERE JAUME llegeix el breviari en una butaca, la SENYORETA PUIG fa mitja en una cadira, al costat d’una taula damunt la qual POIROT escriu. A la galeria, el SENYOR i la SENYORA JORDÀ i llur filla ENRIQUETA, asseguts en les cadires de vímet, i PERET, el mosso, dret, que cargola una cigarreta. POIROT escriu. Sentirem la seva VEU EN OFF mentrestant).


  VEU EN OFF DE POIROT: Ja veu, doncs, estimada Mrs. Christie, la meva fatalitat. Tots els habitants del balneari són en la sala d’estar des d’on li escric. Esperem la vinguda de la policia, que aquí en diuen «guàrdia civil». Tot i que aquests dies ha fet sol —i avui mateix, aquest matí, en feia— s’ha ennuvolat de sobte i sembla que s’acosta una tempesta de tardor, com si el temps volgués acompanyar el dol que sobtadament ha caigut sobre nosaltres. Hi ha un parell de coses que em sobten d’aquest crim: una és l’arma. Evidentment es tracta d’una arma de foc, però no d’una arma habitual. La ferida és molt estranya i ni jo ni el metge no l’hem poguda identificar…, encara. L’altra cosa que em sobta és el sobret que he trobat a la butxaca del mort. Millor dit, el contingut del sobret: una pols blanca que de bell antuvi semblava narcòtic, però no ho era. És un fàrmac, no hi ha dubte…, però quin? Caldrà esbrinar-ho. De moment no vull començar a actuar. Sóc estranger, la meva fama no ha arribat a aquest racó de món i tinc por que aquesta…, guàrdia civil no vulgui la meva col·laboració…


  (El timbre d’un telèfon interromp la VEU EN OFF. El SENYOR JORDÀ despenja l’únic aparell del balneari, situat precisament a la galeria on s’estava fent guàrdia).


  SENYOR JORDÀ: Sí?


  …


  SENYOR JORDÀ: Ets tu, Alberta? Que has pogut parlar ja amb el brigada de la guàrdia civil? Se sent molt malament, crida més!


  …


  SENYOR JORDÀ: Que ja ha sortit una parella?


  …


  SENYOR JORDÀ: No et sento, Alberta, crida més!


  …


  SENYOR JORDÀ: No, no hem tocat res.


  …


  SENYOR JORDÀ: El jutge de la Seu?


  …


  SENYOR JORDÀ: Sí, tots els hostes i el servei estem plegats.


  …


  SENYOR JORDÀ: No, no ens mourem d’aquí.


  …


  SENYOR JORDÀ: Una hora, sí. Gràcies, Alberta. Adéu.


  (El SENYOR JORDÀ penja l’aparell i es tomba a la sala d’estar. Tots els estadants se’l miren encuriosits. Preocupats, diríeu. Parla, tot adreçant-se a HÈRCULES POIROT, que ha interromput l’escriptura de la carta).


  SENYOR JORDÀ: La guàrdia civil ja ve cap aquí. Trigaran una hora, més o menys, a arribar. L’Alberta, la telefonista de Martinet, m’ha dit que el brigada havia ordenat que no toquéssim res.


  POIROT: El brigada?


  SENYORETA PUIG: És un grau militar de la guàrdia civil: vol dir el cap del quarter de Martinet.


  POIROT: Ah, ja ho entenc.


  SENYOR JORDÀ: La parella de guàrdies que puja haurà de vigilar el lloc fins que arribi el jutge de la Seu per fer l’atestat i començar la investigació. Les ordres del brigada són clares: que ningú no es mogui d’aquesta sala fins que no arribi la parella.


  POIROT: Bé, esperarem.


  (Se sent un tro molt fort. Fins i tot hom pot veure la lluïssor espaordidora d’un llamp. Comença a ploure. De primer una gotellada, després un xàfec d’aquells que fan història).


  SENYORETA PUIG: I ara, per postres, plou.


  LLOPIS: Una tamborinada de tardor.


  SENYOR JORDÀ: Encara sort si els civils poden arribar…


  (Plou, simplement).
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  (La mateixa situació del capítol anterior. Plou, encara, i han passat dues hores i mitja. Ningú no s’ha mogut dels seus llocs primitius. De fet, l’única cosa que ha canviat és l’ambient: ara és més tens i una mica cansat. Potser CARLES LLOPIS i MERITXELL juguen a cartes i MOSSÈN PERE JAUME ha deixat el breviari i fa una becaina de canonge. JAUMET i MARIONA ja no dormen en braços de llurs pares sinó que, asseguts per terra, s’han embolicat en un joc complicat i silenciós. Pertot regna el silenci. L’espectador només sentirà la VEU EN OFF DE POIROT que continua escrivint).


  VEU EN OFF DE POIROT: El retard de la policia és notable. Suposo que és degut a la tempesta que fa, que dificulta els camins de muntanya. Estimada amiga, no sé què fer. El meu instint de detectiu em diu que aquesta demora és perillosa, que el possible culpable haurà tingut temps d’endegar una història plausible en el moment que comencin els interrogatoris. Però la meva condició d’estranger no em permet posar-me a treballar sense el permís de l’autoritat.


  (Ha sonat el telèfon i, com en el capítol anterior, ha estat el SENYOR JORDÀ qui hi ha contestat).


  SENYOR JORDÀ: Digueu?


  …


  SENYOR JORDÀ: Què hi ha, Alberta? La guàrdia civil encara no ha arribat…


  …


  SENYOR JORDÀ: Sí, ja ho sé, que plou!


  …


  SENYOR JORDÀ: Bé, bé… Però bé haurem de sopar i d’anar a dormir…


  …


  SENYOR JORDÀ: Vigilància? Com vols dir, vigilància?


  …


  SENYOR JORDÀ: Amb aquest aiguat no crec que ningú pugui fugir, dona.


  …


  SENYOR JORDÀ: Que ho diu el brigada? Bé, d’acord. Si ell ho mana…


  …


  SENYOR JORDÀ: Alberta…! Que em sents, Alberta…? (Sacseja el telèfon, se’l mira). Ara s’ha tallat! Alberta! Alberta! Escolti! Escolti! (Penja). S’ha tallat. El que ens faltava! Es deu haver espatllat la línia.


  SENYOR ESTIVILL: I ara què hem de fer?


  LLOPIS: No podem estar-nos tota la vetllada aquí fins que pari de ploure…


  MOSSÈN PERE JAUME: Bé haurem de fer alguna cosa…


  SENYOR JORDÀ: El brigada diu que no podran pujar fins demà al matí, si és que no plou. Que hauríem de vigilar perquè ningú no intenti fugir i que convé que estiguem sempre junts.


  GOMBRENY: Però això és una bestiesa… Fugir? Per què hem de fugir?


  SENYORA ESTIVILL: Però si plou a bots i barrals…


  (POIROT s’aixeca i amb un gest grandiloqüent atura el devessall de protestes i de comentaris).


  POIROT: Senyors, senyors, una mica de calma, si us plau… Potser algú de vostès em coneix…, professionalment, vull dir. Tinc un cert prestigi professional a la Gran Bretanya, on resideixo habitualment.


  (La SENYORETA PUIG, que s’ha aixecat i s’ha atansat a POIROT, li toca el braç i l’interromp, amb un gest de gran cordialitat).


  SENYORETA PUIG: En definitiva, amics meus, el senyor Hèrcules Poirot és el famós detectiu privat belga, les aventures del qual ha aplegat en llibre l’escriptora anglesa Agatha Christie… Abans de la guerra se n’havien editat un bon grapat a casa nostra.


  POIROT (amb inclinació versallesca): Molt agraït, senyoreta. Tinc, doncs, una certa experiència en matèria de…, crims. Els proposo tres coses: primer, que tots plegats reprenguem la vida normal fins que arribi la poli…, la guàrdia civil. Segon, que s’organitzin uns torns de vigilància al vestíbul del balneari, de dues persones en dues persones, per evitar que ningú pugui fugir. I tercer, que fem un escorcoll a totes les habitacions, equipatges inclosos, per tal de trobar l’arma del crim.


  LLOPIS: I per què hem de fer guàrdia de dos en dos?


  SENYORETA PUIG: Molt senzill: si el culpable de l’assassinat és un de nosaltres, en fer guàrdia sol podria escapar-se. En canvi, de dos en dos la possibilitat s’esvaneix.


  POIROT: Exactament, estimada senyoreta, exactament.


  MOSSÈN PERE JAUME: I l’escorcoll?


  POIROT: Una arma de foc que ha estat disparada pot tornar a ser-ho. Seria molt millor localitzar-la…


  SENYOR ESTIVILL: Arma de foc? Però quina mena d’arma de foc? Una pistola, una escopeta, un fusell…?


  POIROT: Aquest és un punt fosc.


  GOMBRENY: Tot i la meva experiència en ferides d’arma de foc, no puc assegurar res.


  SENYOR ESTIVILL: Però, aleshores, com saben que és una arma de foc?


  POIROT: La víctima presenta una ferida provocada per la penetració d’un objecte irregular i menut que continua allotjat a l’interior del crani…


  SENYORA ESTIVILL: Per favor, senyors, els prego que no…, que no parlin d’aquestes coses davant dels nens…


  SENYORA JORDÀ: Què voleu berenar, nens?


  (S’atansa als dos nens, que s’escolten la conversa impressionats. La SENYORA JORDÀ agafa la MARIONA i la SENYORA ESTIVILL en JAUMET i se’ls enduen cap a la cuina).


  SENYOR JORDÀ: Tu, Enriqueta, vés a la cuina, també, i comença a preparar el sopar. Que el Peret t’ajudi.


  (ENRIQUETA JORDÀ i PERET surten de la sala).


  POIROT: Si no els sap greu, el senyor Jordà com a propietari i jo, com a especialista, farem l’escorcoll de la cambra de la víctima… Necessito el seu permís. No tinc cap autoritat per a exigir-ho.


  MERITXELL: I els altres, què hem de fer, mentrestant?


  POIROT: Jo els pregaria que no es moguessin de la sala.


  LLOPIS: Vagin d’una vegada i acabin aquesta comèdia…


  GOMBRENY: Per mi, d’acord.


  SENYOR ESTIVILL: Facin, facin.


  MOSSÈN PERE JAUME: No crec pas que trobin res, però si ho creuen necessari…


  SENYORETA PUIG: No hi tinc cap inconvenient.


  POIROT: I vostè què hi diu, senyor Jordà?


  SENYOR JORDÀ: Sí, anem-hi. Ara, no sé què dirà el brigada… Ni de què ens servirà trobar…, això…, l’arma.


  (El SENYOR JORDÀ i POIROT es dirigeixen cap a la sortida lateral de la sala d’estar —un cap d’escala, potser?— que els durà a les habitacions dels hostes. Abans de desaparèixer, POIROT fa una pausa teatral i diu):


  POIROT: L’arma deu conservar les empremtes digitals de l’assassí. I una comprovació feta per un…, expert pot assenyalar sense cap mena de dubte qui l’ha disparada. (Pausa llarga i triomfal). Per cert, mentre el senyor Jordà i jo examinem la cambra del mort, vostès podrien apuntar en un paperet els seus moviments d’aquest matí. Amb la màxima precisió amb què els sigui possible, per favor. Des que s’han llevat fins que s’han assabentat del crim. D’acord? Ah, i diguin-ho també a la senyora i a la senyoreta Jordà i al criat… Gràcies!
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  (POIROT i la SENYORETA PUIG són a la sala d’estar. Pels finestrals de la galeria hem de veure que encara plou, i fort. Asseguts davant d’una de les taules, repassen uns papers. Al menjador, veurem com la resta dels hostes sopen. De tant en tant sentirem drings de coberts, converses esvanides, anar i venir dels hostalers).


  POIROT: No esperava trobar res, la veritat.


  SENYORETA PUIG: Però, i l’arma de foc…?


  POIROT: Hi ha dues possibilitats, estimada amiga. D’una banda, és possible que l’assassí l’hagi amagada per tornar-la a usar. D’altra banda, hi ha la possibilitat que l’hagi llençada al jardí, o al bosc.


  SENYORETA PUIG: Però segons els moviments de tot el personal, ningú no ha tingut ocasió de fer-ho…


  POIROT: I vostè creu que una persona que és capaç d’assassinar no ho és de mentir?


  SENYORETA PUIG: Hauríem de descobrir qui de nosaltres tenia relacions amb el senyor Pastor… Un crim requereix un mòbil…


  POIROT: Touché! Hi ha tres punts que cal aclarir, en aquest afer… Primer, l’arma del crim. Segon, el mòbil del crim. L’arma ens pot assenyalar el culpable. El mòbil, també.


  SENYORETA PUIG: I el tercer?


  POIROT: El tercer punt, que també ens condueix al culpable, és el lloc. On s’ha comès el crim?


  SENYORETA PUIG: Al Brollador, això és evident.


  POIROT: Evident, estimada amiga? Per què?


  SENYORETA PUIG: Sospita que l’han mort en un altre lloc i l’han dut al Brollador?


  POIROT: En tinc la certesa.


  SENYORETA PUIG: I com?


  POIROT: Oh, és qüestió d’experiència. Les meves cèl·lules grises estan acostumades a enfrontar-se amb problemes d’aquest caire. Veurà, ma chère amie: el Brollador és un dels llocs més concorreguts del balneari a l’hora del crim. Tothom sol prendre un got d’aigua salutífera abans de dinar. Doncs bé, com és possible que l’assassí el triés com a escenari del crim?


  SENYORETA PUIG: I si va ser un acte impremeditat? Una acció impensada, després d’una discussió, per exemple?


  POIROT: L’arma em fa pensar que no. L’ús d’una arma de foc inidentificable pressuposa premeditació. I la premeditació inclou la tria del moment i del lloc de cometre el crim.


  SENYORETA PUIG: I aleshores…, per què portar el cos al Brollador?


  POIROT: Potser per tal d’aconseguir una coartada. Fixi-s’hi: si el lloc del crim era significatiu podia acusar el culpable sense cap mena de dubte. Una habitació, per exemple. Si haguéssim trobat el cadàver a l’habitació d’un dels hostes, aquest home hauria esdevingut el principal sospitós. En canvi, si el cadàver és trobat en un lloc públic, pel qual tothom passa…


  SENYORETA PUIG: Excel·lent deducció, senyor Poirot! Realment és meravellós!


  POIROT: Vostè m’afalaga, ma chère amie… Deducció, simplement deducció…


  SENYORETA PUIG: I ara…, què haurem de fer?


  POIROT: Interrogar tothom. Voldria descobrir qui tenia relació amb el…, senyor Pastor. Per cert, vostè és habitual del balneari, n’est-ce-pas?


  SENYORETA PUIG: D’abans de la guerra, sí.


  POIROT: Jo hi havia estat l’any 33. Aleshores l’hostaler era el senyor Deulofeu. Com és que ho va deixar?


  SENYORETA PUIG: La guerra… Crec que el fill del senyor Deulofeu va morir a l’Ebre… Per això ho va deixar.


  POIROT: I se’n van fer càrrec els Jordà immediatament?


  SENYORETA PUIG: El balneari va romandre tancat fins a l’any 1945. És molt a prop de la frontera…, i hi havia maquis per aquestes muntanyes…


  POIROT: Maquis…? Oh, sí, ja ho entenc. Bé, bé… Els Jordà són els propietaris o ho tenen arrendat?


  SENYORETA PUIG: El van arrendar al senyor Deulofeu, sí. El primer any que van obrir, ho recordo, el senyor Deulofeu va venir a passar uns dies… Se n’havia anat a viure a la Seu d’Urgell… Però va morir l’any següent. Crec que el senyor Jordà va comprar el balneari als hereus…, uns nebots de Barcelona, tinc entès.


  POIROT: Molt interessant. I digui’m, ma chère demoiselle, dels hostes actuals…, quins són habituals i quins no?


  SENYORETA PUIG: El matrimoni Estivill sol venir cada any. Ella està delicada i les aigües d’aquí li proven. L’any passat també hi eren el senyor Llopis i la seva filla. És un propietari de Bellver…, diu que el metge li va recomanar de prendre les aigües. Mossèn Pere Jaume és nou. L’altre dia em va dir que era rector d’una parròquia del Ripollès. Un poblet, sembla. El doctor Gombreny també és nou.


  POIROT: I el senyor Pastor?


  SENYORETA PUIG: No l’havia vist mai.


  POIROT: En sap alguna cosa, d’ell?


  SENYORETA PUIG: No hi vaig parlar mai gaire. Era un home molt reservat. Venia de Barcelona i era advocat, això deia. No semblava pas estar malalt… Ni passar uns dies de vacances. No ho sé, era un personatge més aviat estrany.


  POIROT: Molt interessant, tot plegat. Però ara hauríem d’anar a sopar i anunciar als altres hostes que d’aquí a una hora tots ens reunirem a la sala per tal de comprovar els moviments que ens han apuntat en aquests papers…


  (POIROT ajuda la SENYORETA PUIG a posar-se dempeus i ambdós es dirigeixen al menjador. El detectiu li ofereix el braç amb una certa galanteria teatral. La dama s’hi recolza un xic emocionada. Surten).
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  (A la sala d’estar, després del sopar, que més aviat deu haver estat trist, tots els hostes i hostalers, que esperen l’arribada de POIROT. Seuen en rotllana, en sillons, cadires i butaques de vímet. D’esquerra a dreta: SENYOR i SENYORA JORDÀ, ENRIQUETA JORDÀ, MERITXELL, SALVADOR GOMBRENY, CARLES LLOPIS, SENYOR i SENYORA ESTIVILL, MOSSÈN PERE JAUME i PERET, que s’està dret, prop de l’arcada que separa el menjador de la sala).


  SENYORA ESTIVILL: Els he posat al llit, pobrets, estan tan espantats!


  SENYORA JORDÀ: No m’estranya… A aquesta edat…


  MOSSÈN PERE JAUME: No és gens cristià, deixar un mort tota la nit estès a terra…


  SENYOR JORDÀ: El brigada ha ordenat que no el toquéssim…


  GOMBRENY: Ell rai, que ja és mort!


  MOSSÈN PERE JAUME: Això no està bé, fill meu! Hem de respectar els morts!


  MERITXELL: Només de pensar-hi m’agafen tots els mals.


  LLOPIS: Au, calla tu, ara, no siguis bleda!


  SENYOR ESTIVILL: I vostès creuen que aquest francès sap el que es fa?


  ENRIQUETA JORDÀ: La senyoreta Puig diu que és tot un personatge, al seu país.


  GOMBRENY: Jo recordo haver llegit alguna cosa sobre ell…


  SENYORA ESTIVILL: Un detectiu…!


  MOSSÈN PERE JAUME: Són coses de l’estranger…


  SENYORA JORDÀ: Sembla que hi està acostumat.


  LLOPIS: Acostumat? Acostumat a tractar amb morts?


  ENRIQUETA JORDÀ: A investigar assassinats…


  LLOPIS: Això és cosa de la guàrdia civil, no dels detectius privats…


  SENYOR ESTIVILL: Doncs trobo que per ser francès parla prou bé el català…


  (En el moment de dir aquesta frase, HÈRCULES POIROT i la SENYORETA PUIG entren a la sala d’estar).


  POIROT: Francès no. Sóc belga.


  SENYOR ESTIVILL: Però els belgues parlen francès…


  GOMBRENY: No tots. També parlen neerlandès.


  SENYORA ESTIVILL: Com a Espanya, on uns parlen castellà i nosaltres català…


  POIROT: Sí, més o menys.


  (HÈRCULES POIROT atansa una cadira a la rotllana i fa seure la SENYORETA PUIG. Ell s’està dret, amb els papers dels hostes a la mà. Durant tota la seqüència anirà amunt i avall, fent gestos amb les mans i recargolant-se els mostatxos).


  SENYOR JORDÀ: Bé, senyor Poirot… Sembla que vostè ha estudiat els nostres moviments aquest matí… Ha arribat a alguna conclusió?


  POIROT: Sí. Doctor Gombreny, segons el seu informe la mort s’ha produït entre les dotze i les dues.


  GOMBRENY: Sense una autòpsia és molt difícil d’assegurar res. Sigui com sigui, per la temperatura i el rigor mortis hom pot assegurar que la mort s’ha produït entre una i dues hores abans de trobar el cadàver.


  POIROT: Ens pot assegurar, també, que l’assassinat s’ha produït al Brollador?


  GOMBRENY: Com vol dir?


  POIROT: Simplement, si l’assassinat s’ha produït al mateix lloc on hem trobat el cadàver, o bé el crim s’ha produït en un altre lloc i el cadàver ha estat traslladat posteriorment des d’allí fins al Brollador.


  GOMBRENY: No hi havia pensat. Però és una possibilitat. La ferida ha provocat una hemorràgia interna, per la qual cosa no hi ha hagut vessament exterior de sang… Sí, tècnicament és possible.


  POIROT: Gràcies. Així, doncs, l’únic que sabem cert és que el cadàver ha estat al Brollador a les tres de la tarda. I que el crim s’ha produït en algun lloc del balneari entre la una i les dues.


  SENYOR ESTIVILL: A què ve això que l’assassinat s’ha comès en un altre lloc? D’on treu aquesta teoria, senyor Poirot?


  POIROT: Oh, és una qüestió de lògica. El fet que el crim s’hagi comès amb una arma de foc…, diguem-ne…, estranya, inidentificable, fa pensar que es tracta d’un assassinat premeditat, no el fruit d’una discussió violenta, sinó el resultat d’un complot preparat. Ara bé, el Brollador és el punt més visitat del balneari a punta de migdia. Això fa suposar que l’assassí ha actuat en un lloc diferent i que ha traslladat el cos al Brollador per tal de complicar les pistes i fer-nos a tots sospitosos…


  SENYOR JORDÀ: És una deducció brillant.


  POIROT: A més, entre la una i les dues jo he romàs en aquesta sala d’estar escrivint. I no he sentit res. Des d’aquí l’espetec d’una arma de foc produït en el Brollador s’hauria hagut de sentir… I els asseguro que tinc experiència a identificar trets…


  LLOPIS: Això és una bestiesa! Qui s’hauria pres la molèstia de fer la pell a en Pastor i dur-lo després fins al Brollador?


  POIROT: Fer la pell?


  SENYORETA PUIG: El senyor Llopis vol dir despatxar, liquidar, eliminar, assassinar, en definitiva.


  POIROT: Ah, argot, ja ho entenc. Suposem, senyor Llopis, suposem només, eh, que vostè cita el senyor Pastor a la seva habitació. Que un cop allí, per motius desconeguts, li…, uhhh…, fa la pell, és així, oi…? No creu que voldrà desempallegar-se del cadàver que, d’altra banda, si és trobat a la seva cambra l’acusa a vostè?


  LLOPIS: Ep, un moment, mestre… Aquí no hi ha suposicions que valguin… Vostè està dient que jo m’he carregat en Pastor i això no és cert.


  POIROT: Calma, calma… Jo no he dit tal cosa. Simplement, he posat un exemple… Bé, prosseguim. Entre la una i les dues tots vostès han entrat i sortit del balneari, s’han passejat pels jardins, han pujat a les seves habitacions, han anat al Brollador a prendre un got d’aigua i s’han presentat, uns més d’hora, els altres més tard, a dinar entre dos quarts de dues i tres quarts de tres. Això vol dir que tots vostès han tingut ocasió de fer-ho. Ara caldrà esbrinar qui té l’arma, o l’ha tinguda, i, sobretot, qui tenia motius per a fer-ho.


  MOSSÈN PERE JAUME: Això ens fa a tots sospitosos… No és així, senyor Poirot?


  POIROT: Tots no. Perquè l’assassí ha de ser una persona prou forta per tal de traslladar el cadàver del lloc on s’ha comès l’assassinat fins al Brollador.


  MOSSÈN PERE JAUME: Això exclou les senyores.


  SENYORETA PUIG: A menys que hagin tingut un còmplice.


  LLOPIS: Un còmplice camàlic, vaja!


  POIROT: Camàlic?


  SENYORETA PUIG: Home fort que transporta càrrega.


  POIROT: Ah, oui, un portefaix… Doncs sí, senyor Llopis, un camàlic.


  SENYOR JORDÀ: I no es podria tractar d’un lladre que vingués de fora? Vull dir algú que entrés a robar, fos descobert pel senyor Pastor i el matés…


  POIROT: Una possibilitat remota, cher ami, una possibilitat remota… Un lladre no hauria fet de…, uhhh…, camàlic…, no li calia.


  SENYOR JORDÀ: I nosaltres? Quin motiu pot tenir qualsevol de nosaltres per a atemptar contra la vida del senyor Pastor? Era un desconegut que feia només una setmana que havia arribat al balneari i que no havia establert relacions amb ningú…


  POIROT: He examinat la seva documentació. Era advocat i vivia a Barcelona… M’inclino a pensar que no havia vingut a prendre les aigües, sinó que era a la Cerdanya per qüestions professionals…


  SENYOR JORDÀ: I quins negocis podia tenir aquí?


  POIROT (brandant una targeta que ha tret de la cartera del mort): No ho sap, senyor Jordà? A la cartera he trobat aquesta targeta. És d’un tal Joaquim Ferrer i Deulofeu, arquitecte de Barcelona. Escrits a la targeta hi ha el seu nom, senyor Jordà, i l’adreça del balneari.


  SENYOR JORDÀ: I què? Aquest tal Ferrer arquitecte devia haver-li recomanat les nostres aigües…


  POIROT: Seves, senyor Jordà? Jo vaig ser a la Font del Ferro l’any 33, abans de la guerra, i vostès no hi eren.


  SENYORA JORDÀ: No, no senyor. Vàrem comprar el balneari el 45.


  POIROT: Gràcies, senyora. Ja ho sabia. Però és que l’any 33 el propietari era un tal Deulofeu… Vejam si l’encerto. El senyor Pastor era advocat. A la seva cartera hi ha una targeta d’un tal Joaquim Ferrer i Deulofeu. Vostès diuen que van comprar el balneari el 45. Però l’antic propietari, Josep Deulofeu, havia mort l’any anterior, sense hereus directes, crec… No troben que tot plegat lliga molt bé?


  SENYORA JORDÀ (al seu marit): Lluís…


  SENYOR JORDÀ: Bé, sí…, El senyor Pastor era l’advocat d’un nebot segon del senyor Deulofeu. Havia vingut per aclarir una qüestió de papers.


  POIROT: Moltes gràcies, senyor Jordà. Crec que ja podem desfer la reunió…


  LLOPIS: Vol dir que…


  POIROT: Demà la guàrdia civil es farà càrrec de l’afer, amic meu. Convé que ens n’anem a dormir…


  GOMBRENY: I la guàrdia que ha dit que féssim el brigada?


  SENYOR ESTIVILL: Vostè creu que fa falta?


  MOSSÈN PERE JAUME: No entenc res…, i més m’estimo no entendre-ho. Si m’ho permeten me’n vaig a dormir.


  (Tothom s’aixeca i surt per l’escala del fons, camí de les habitacions. El SENYOR i la SENYORA JORDÀ se’n van aclaparats, ENRIQUETA JORDÀ els conhorta. El darrer de sortir és POIROT. PERET tanca els llums i retira cadires i cendrers).


  PERET: Senyor Poirot, voldria parlar amb vostè.


  POIROT: Vostè dirà…


  PERET (mirant a dreta i esquerra): Ara no pot ser. D’aquí a dues hores l’espero a la sala.


  POIROT: És molt important?


  PERET: És una cosa relacionada amb els bastaixos…


  POIROT: Bastaixos? Mais qu’est-ce que c’est bastaixos?


  (Però PERET ja s’ha dirigit cap a la cuina. POIROT encongeix les espatlles i s’enfila escales amunt).


  CAPÍTOL 3
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  (Fent-se llum amb una pila, amb batí i sabatilles, apareix POIROT per l’escala que comunica la sala d’estar amb les habitacions. Sembla que no hi ha ningú. Enfoca el rellotge que duu al canell i comprova l’hora. En PERET es deu haver adormit. Es dirigeix a la galeria i mira pels finestrals: encara plou. Després s’atansa a una de les butaques i s’hi asseu, amb el posat de qui s’haurà d’esperar una bella estona. Tot just s’acaba d’asseure quan sent soroll. Veus, potser. Apaga la pila i la sala roman a les fosques. Una llum molt feble ens arriba del menjador. Entren SALVADOR GOMBRENY i ENRIQUETA JORDÀ; ambdós van vestits de cap a peus, com per anar d’excursió. Duen un llum de petroli i es dirigeixen cap a la sortida exterior).


  ENRIQUETA: Plou massa.


  GOMBRENY: És millor la pluja que la guàrdia civil.


  ENRIQUETA: Estàs decidit?


  GOMBRENY: Tard o d’hora ho hauré de fer. Si els guàrdies m’identifiquen…


  ENRIQUETA: Vinc amb tu.


  GOMBRENY: No pot ser, Enriqueta… Un cop a França…


  ENRIQUETA: T’estimo, Salvador. Vull viure amb tu, compartir amb tu les coses bones i les dolentes…


  GOMBRENY: Sóc un fugitiu…, un home sense futur… No pots venir amb mi… No et mereixes la vida que m’espera…


  ENRIQUETA: Però jo t’estimo, Salvador!


  GOMBRENY: Jo també t’estimo!


  (S’abracen).


  ENRIQUETA: Amb aquesta pluja ens perdrem, Salvador… Hauríem d’esperar…


  GOMBRENY: La guàrdia civil pot arribar d’un moment a l’altre…


  ENRIQUETA: Mentre plogui no, Salvador. El camí deu estar tallat…


  GOMBRENY: Aquest matí he arribat fins al pas de la Guineu, no és gens difícil. Són només dues hores de camí.


  ENRIQUETA: Però de nit i amb pluja no hi arribaríem mai. Esperem que claregi, Salvador… Els guàrdies no vindran pas, amb aquesta pluja. Encara tenim temps…


  GOMBRENY: Però és que aquest detectiu belga sospita de mi, n’estic segur…


  ENRIQUETA: I per què ha de sospitar de tu?


  GOMBRENY: És molt intel·ligent i s’ha ensumat que hi ha alguna cosa…


  ENRIQUETA: Però semblava que sospitava del papà…


  GOMBRENY: Era una cortina de fum… Es pensa que he estat jo, n’estic segur…


  ENRIQUETA: Però no pot fer res, no l’has de témer. Demà al matí, quan hi hagi llum, tant si plou com si no, ens n’anirem junts.


  GOMBRENY: Potser tens raó…


  (POIROT encén la pila, s’atansa a l’interruptor de la llum i el prem. SALVADOR GOMBRENY i ENRIQUETA JORDÀ queden sorpresos, plantats com dues estàtues).


  POIROT: Estimats amics, vostès no aniran enlloc. Ni ara, ni demà al matí. Crec que es fa necessari que parlem una estona, abans.


  GOMBRENY: Poirot!


  ENRIQUETA: Senyor Poirot!


  (En aquell precís moment se sent un tret. Tots tres escolten esverats).


  POIROT: Ha estat al Brollador!


  GOMBRENY: Oh, Déu meu!


  ENRIQUETA: Un tret!


  (Surten corrent).


  2


  (Glorieta del Brollador. Per l’arcada de gelosia apareixen POIROT i SALVADOR GOMBRENY. ENRIQUETA JORDÀ no entra, roman part de fora espantada. El cos de VICENÇ PASTOR encara és allí, cobert amb una flassada. Al seu costat, mort, PERET. SALVADOR GOMBRENY s’ajup al seu costat i l’examina professionalment).


  GOMBRENY: No hi ha res a fer.


  POIROT: Una bala?


  GOMBRENY: Com l’altre. Una ferida bruta.


  (POIROT ensuma l’aire).


  POIROT: Se sent encara l’olor de pólvora.


  (Regira una mica la glorieta. Els testos, la pica amb els gots).


  POIROT: Senyoreta Jordà, per favor… Avisi els seus pares i tots els hostes que facin el favor de baixar a la sala.


  GOMBRENY: Pobre home…! Què feia, al Brollador?


  POIROT: Buscava alguna cosa. Alguna cosa que ens havia passat per alt. Alguna cosa que podia acusar l’assassí… Per això l’han matat.


  3


  (Menjador del balneari. POIROT, ja vestit, pren cafè. De la cuina, entra la SENYORA JORDÀ amb una safata).


  SENYORA JORDÀ: Vol menjar alguna cosa, senyor Poirot?


  POIROT: No, gràcies. Una mica més de cafè, potser. I digui al seu marit que vingui, que haig de parlar amb ell.


  SENYORA JORDÀ: Senyor Poirot, jo… Vostè sospita d’en Lluís… El senyor Pastor era un advocat que havia vingut per examinar el contracte de venda del balneari. Treballava per als nebots del senyor Deulofeu, l’antic propietari… Però en Lluís no… (Es posa a plorar).


  POIROT: Tranquil·litzi’s, senyora. Ho aclarirem tot, no es preocupi…


  (La SENYORA JORDÀ surt del menjador. POIROT agafa una llesca de pa torrat de la safata que la SENYORA JORDÀ ha deixat sobre la taula i la mossega. Per l’arcada que comunica amb la sala, apareix la SENYORETA PUIG).


  SENYORETA PUIG: L’Enriqueta m’ho ha explicat… És terrible!


  POIROT: Senyoreta Puig… Què vol dir «bastaixos»?


  SENYORETA PUIG: Bastaix és un home que transporta objectes pesats… Camàlic, mosso de càrrega…


  POIROT: Nom d’un nom! Ara ho entenc…


  SENYORETA PUIG: Què és el que entén, senyor Poirot?


  POIROT: Anit, quan ens n’anàrem a dormir, el criat em va dir que volia parlar amb mi, però que no podia en aquell moment. M’havia de parlar de «bastaixos»…


  SENYORETA PUIG: Vostè va parlar d’un còmplice camàlic!


  POIROT: I Peret em volia dir qui era aquest còmplice… Jo no vaig entendre la parauleta… Ell sabia qui havia matat el senyor Pastor!


  SENYORETA PUIG: Perquè ell era el camàlic?


  POIROT: Sospito que sí.


  (Entra el SENYOR JORDÀ).


  SENYOR JORDÀ: Tots els hostes estan avisats. Alguns ja són a la sala…


  POIROT: Gràcies, senyor Jordà. Crec que valdria la pena oferir-los cafè… Fa molt de fred i encara no ha parat de ploure.


  SENYOR JORDÀ: La meva dona ha dit que volia parlar amb mi…


  POIROT: Sí, efectivament.


  SENYORETA PUIG: Si creuen necessari que me’n vagi…


  POIROT: Oh, non, ma chère amie… Pot quedar-se amb nosaltres. Vol prendre una mica de cafè? (Li’n serveix una tassa).


  SENYOR JORDÀ: Hi ha una cosa…


  POIROT: Quina cosa, senyor Jordà?


  SENYOR JORDÀ: El senyor Llopis…


  POIROT: Què passa, amb el senyor Llopis?


  SENYOR JORDÀ: No era a la seva cambra. Jo mateix he entrat per cridar-lo. El llit no era desfet i ell no hi era. Primer he trucat a la porta. Com que ningú no contestava, he provat si era tancada amb clau però la porta s’ha obert… I ell no hi era.


  POIROT: Bé, ja veurem si apareix…


  SENYOR JORDÀ: Que potser creu que…?


  POIROT: No, no crec res. Sospito que sé on era.


  SENYORETA PUIG: El senyor Llopis…? Creu que…, ha estat ell?


  POIROT: Jo no crec res, estimada amiga. Només constato els fets… Però deixem-ho, de moment… Amic Jordà… Què sap del senyor Gombreny?


  SENYOR JORDÀ: Fa deu dies que va arribar… Diu que és metge… L’adreça que ens va donar per a la fitxa d’hotel és de Barcelona… I no sembla pas necessitat de les aigües del balneari.


  POIROT: No en sap res més?


  SENYOR JORDÀ: No, no, en absolut.


  POIROT: N’està segur? Ara té l’oportunitat de dir-m’ho tot. Pensi que després, quan arribi la guàrdia civil…


  SENYOR JORDÀ: Bé…, la veritat… Miri, senyor Poirot, la meva dona i jo… En fi, la nostra filla, l’Enriqueta, estudia a Barcelona, a la Universitat… Creiem que ella i aquest…, doctor es coneixen…


  POIROT: Íntimament, n’est-ce-pas?


  SENYOR JORDÀ: Sí.


  POIROT: La seva filla els n’ha dit alguna cosa?


  SENYOR JORDÀ: No.


  (Entra la SENYORA JORDÀ amb una safata, tasses i dues grans cafeteres).


  SENYORA JORDÀ: Digues la veritat, Lluís, és millor.


  POIROT: Senyora Jordà…!


  SENYOR JORDÀ: Ventureta, jo…


  SENYORA JORDÀ: S’estimen, senyor Poirot. Fa dos anys que es coneixen i s’estimen. Es volen casar però en Lluís…


  POIROT: Hi ha algun problema?


  SENYORA JORDÀ: No, ell sembla un bon xicot. Té la carrera de metge i exercia a Barcelona, però…


  POIROT: Però…, què, senyora?


  SENYORA JORDÀ: S’ha embolicat en coses de política. L’Enriqueta m’ha explicat que la policia el busca… Sembla que pertany a un partit clandestí i…


  SENYOR JORDÀ: Calla, Ventureta, no ho diguis!


  SENYORA JORDÀ: Però, Lluís…! És millor que ho sàpiga…, el senyor Poirot és estranger i a ell no li interessen els afers polítics… Miri, senyor Poirot, ha vingut al balneari per mirar de passar a França… Ja sap com van les coses aquí, suposo.


  POIROT: Sí, desgraciadament sé com van les coses…


  SENYORETA PUIG: Senyor Poirot, perdoni’m, però em sembla que no ho acaba d’entendre. Que un xicot tingui problemes amb la policia per qüestions polítiques no és cap mena de deshonor…, més aviat al contrari. No crec que la seva ideologia el faci sospitós…


  POIROT: En absolut. És innocent. És l’única persona de la qual en puc tenir la màxima seguretat. En el moment de cometre’s el crim, el segon assassinat, vull dir, ell i jo érem a la sala.


  SENYOR JORDÀ: Com…?


  POIROT: Sí, amic meu. El criat m’havia demanat una entrevista. Volia parlar-me d’alguna cosa important però la presència dels altres hostes li ho impedia. Em va citar a la sala al cap de dues hores. Quan hi he baixat no hi havia ningú. Al cap d’una estona ha entrat Salvador Gombreny… Hem parlat i érem junts quan hem sentit un tret al Brollador. Per tant, és impossible que hagi estat ell.


  (ENRIQUETA JORDÀ ha entrat quan POIROT explicava els fets als hostalers).


  SENYOR JORDÀ: Què hi ha, filla?


  ENRIQUETA: Tots els hostes són a la sala.


  POIROT: El senyor Llopis també?


  ENRIQUETA: Acaba de baixar.


  POIROT: Senyor Jordà, faci’m el favor d’anar-hi i de servir-los cafè.


  (El SENYOR i la SENYORA JORDÀ s’aixequen, agafen les safates i les cafeteres i surten. ENRIQUETA JORDÀ no es mou. Quan els seus pares han sortit s’atansa a POIROT).


  ENRIQUETA: Per què no els ha explicat que jo també hi era?


  POIROT: No vull agreujar la situació, Enriqueta. És vostè qui ha de decidir què vol fer… I si l’estima…


  ENRIQUETA: Gràcies, senyor Poirot.


  POIROT: I ara vagi a ajudar els seus pares…, i a tranquil·litzar el seu enamorat. Ah, i de passada digui al senyor Llopis i a la seva…, uhhh…, filla que vull parlar amb ells, que vinguin.


  (ENRIQUETA JORDÀ surt).


  SENYORETA PUIG: Un bon embolic, a fe!


  POIROT: És una història molt complicada. Tothom menteix, ningú no és el que sembla… Però un cop aclarides totes les mentides sabrem qui és el culpable… Ah, senyor Llopis…, vingui, acosti’s, per favor.


  (Han entrat CARLES LLOPIS i MERITXELL. S’atansen a la taula on seuen POIROT i la SENYORETA PUIG).


  LLOPIS: M’ho han contat tot, és espantós… I la guàrdia civil que no arriba… Estem en perill, quan pari de ploure ens n’anirem, la meva filla i jo.


  POIROT: La seva filla, senyor Llopis?


  LLOPIS: Què vol dir?


  POIROT: On era aquesta nit?


  LLOPIS: A la cambra.


  POIROT: No sigui criatura, amic meu. Li parlo en privat perquè no vull posar-lo en un compromís, però si vostè s’estima més que ho sàpiga tothom…


  LLOPIS: Què insinua?


  POIROT: Jo no insinuo res: afirmo. El senyor Jordà, per encàrrec meu, s’ha preocupat de despertar tots els hostes. Ha trucat a la seva cambra i com que vostè no responia ha entrat: no hi havia ningú i el llit era sense desfer.


  LLOPIS: Jo… És que no tenia son…


  MERITXELL: Em sembla que no val la pena mentir, Carles… El senyor Poirot ho ha endevinat.


  POIROT: Molt agraït, senyoreta…


  MERITXELL: Arnau. Meritxell Arnau.


  POIROT: Veig que vostè és més intel·ligent que no pas el senyor Llopis.


  MERITXELL: Sempre em feia passar per la seva filla… Jo no ho volia però ell creia que així ningú no sospitaria…


  POIROT: Hèrcules Poirot, senyoreta, s’adona sempre de tot. La seva conducta no era la d’un pare amb una filla…


  LLOPIS: Poirot, escolti’m, deixi’m que li expliqui… Veurà, la meva dona està malalta, no ens avenim i…


  POIROT: Ho sento, senyor Llopis, però els seus afers particulars no m’interessen. A quina hora ha anat a la cambra de la senyoreta Arnau?


  LLOPIS: He esperat una estona. He fumat un cigarret… Volia que tothom dormís, no fos cas que…, en fi, potser una hora després que tots vostès han pujat a les habitacions…


  POIROT: I ha vist res d’anormal?


  LLOPIS: Com vol dir?


  POIROT: Vostè dorm a l’extrem del passadís, prop de l’escala. La cambra de la senyoreta Arnau és a l’altre cap de corredor. Quan ha sortit de la seva habitació…, ha vist o ha sentit res?


  LLOPIS: Jo… Si, ara que ho diu… Hi havia llum a la cambra del mossèn… Veurà, no he encès el llum del corredor, no fos cas que…, per discreció, vaja. He anat a les palpentes fins a la cambra de la meva…, de la Meritxell. I quan he passat davant la cambra del capellà, he vist una escletxa de llum.


  POIROT: I no ha sentit res?


  LLOPIS: No.


  POIROT: I vostè, senyoreta?


  MERITXELL: Jo tampoc, no, senyor.


  POIROT: Bé, aclarit aquest punt, podríem reunir-nos amb els altres hostes.


  (POIROT i la SENYORETA PUIG s’aixequen, esperen que CARLES LLOPIS i MERITXELL ARNAU passin davant i tots quatre surten del menjador).
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  (Sala d’estar del balneari. Clareja —ho veiem pels finestrals de la galeria— però encara plou. L’hostaler, el SENYOR JORDÀ, intenta inútilment parlar per telèfon. La resta dels hostes ocupen, si fa no fa, els seus llocs. Hi ha tasses buides i safates).


  SENYORA ESTIVILL: No puc més. Me’n vaig a dalt, a veure què fan els nens. Sort que no s’han despertat amb tot aquest soroll…, pobres angelets.


  POIROT: Els ha anat a veure abans de baixar?


  SENYORA ESTIVILL: He dormit amb ells…, si és que es pot dir dormir… Tenien tanta por…! La seva cambra és a tocar de la nostra però no he volgut deixar-los sols… Si no li fa res…


  POIROT: No, vagi, vagi…


  SENYOR ESTIVILL: Aquesta situació és insuportable. Oh, i no para de ploure… Si els guàrdies civils no arriben aviat… Haurem de fer alguna cosa…


  SENYOR JORDÀ (que desisteix d’usar el telèfon): No hi ha res a fer. Les línies deuen estar tallades per l’aiguat…


  MOSSÈN PERE JAUME: I nosaltres no podríem mirar d’arribar al poble?


  SENYORA JORDÀ: Amb aquesta pluja és impossible…, el pont deu haver-se ensorrat…


  LLOPIS: És una situació intolerable!


  MERITXELL: Calla, no siguis així!


  (La SENYORA ESTIVILL surt).


  POIROT: Bé, tots vostès dormien quan s’ha produït l’assassinat…?


  SENYOR ESTIVILL: Sí, és clar…


  MOSSÈN PERE JAUME: Sí, sí…


  GOMBRENY: Jo no…, vostè ja ho sap, senyor Poirot.


  POIROT: Sí, ja ho sé. I vostè, senyor Jordà?


  SENYOR JORDÀ: Sí, la meva dona i jo ja dormíem. Ens ha despertat l’Enriqueta, que diu que ha sentit un soroll, ha baixat i els ha trobat a vostès dos al Brollador amb…, bé, amb el cos d’en Peret.


  POIROT: Vostè dormia, mossèn?


  MOSSÈN PERE JAUME: Sí, ja li ho he dit.


  POIROT: Una estona abans, però, tenia el llum encès… Hi ha un testimoni que assegura que ha vist llum a la seva cambra.


  MOSSÈN PERE JAUME: He estat resant una estona, després m’ha vençut la son i me n’he anat al llit.


  POIROT: I abans…, no ha sentit res?


  MOSSÈN PERE JAUME: No… O potser sí, esperi’s, m’ha semblat… Però no, no pot ser…


  POIROT: Què ha sentit?


  MOSSÈN PERE JAUME: La meva cambra dóna justament damunt d’aquesta sala, ja ho sap, oi? Doncs m’ha semblat sentir-hi veus. Com una discussió… No ho sé… He pensat que m’equivocava i que les veus venien d’una de les cambres de dalt… No n’he fet cas i m’he ficat al llit.


  POIROT: Ha identificat alguna de les veus?


  MOSSÈN PERE JAUME: Juraria que un dels qui parlaven era el mosso, el pobre Peret.


  POIROT: I l’altre?


  MOSSÈN PERE JAUME: L’altra veu no l’he poguda identificar, pobre de mi! Si hagués sabut que havia de passar una cosa tan terrible m’hi hauria fixat més, però no hi he posat atenció… No, no sé qui era l’altre…
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  (Mentre la VEU EN OFF DE POIROT ens llegeix la carta que està escrivint a la seva amiga i biògrafa Agatha Christie, la resta de personatges seuen als llocs habituals i esperen, tensos).


  VEU EN OFF DE POIROT: És sorprenent, estimada Mrs. Christie, com una bassa d’oli es transforma en una galerna, com un cel clar de vacances s’enfosqueix amb la torbonada, com…, en fi, perdoni’m la literatura. Vull dir que aquests hostes sense història que li explicava en un paràgraf anterior han esdevingut persones de carn i ossos que menteixen, que duen una vida atapeïda de problemes. Els hostalers, per exemple. Un matrimoni benemèrit amb una filla encantadora. Doncs bé, menteixen, menteixen… Hi ha dubtes sobre l’honradesa de l’apropiació que han fet d’aquest balneari. I la filla, de més a més, té amors secrets amb un fugitiu polític, el doctor Gombreny. Un excel·lent xicot…, que no pot continuar vivint aquí i que se n’ha d’anar a França perquè és un enemic del Règim. Agafem aquest pagès ric, el senyor Llopis. Un home senzill que ve a prendre les aigües amb la seva filla. Però, burxant una mica, descobrim que la seva filla no és la seva filla sinó la seva amistançada i que usen el balneari com si fos un niu d’amor. En aquesta situació, estimada Mrs. Christie, les meves cèl·lules grises s’han d’enfrontar amb un laberint de mentides, cal cercar la veritat, cal saber qui menteix i per què menteix i potser, aleshores, sabrem qui ha assassinat i per què ho ha fet. L’ambient m’és hostil, no acabo d’entendre aquesta gent, aquesta societat…, però Hèrcules Poirot ho resoldrà, estimada Mrs. Christie, li ho asseguro…


  MOSSÈN PERE JAUME: No té sentit que continuem tots aquí. Jo me’n vaig a la meva habitació.


  SENYORA JORDÀ: I nosaltres a preparar alguna cosa per dinar…


  SENYOR ESTIVILL: I jo pujo a veure què fan les criatures. Ja es deuen haver llevat.


  POIROT: Un moment, un moment, per favor, amics meus!


  (Tothom, que s’havia aixecat i començava moviments ça i lla, s’atura i es mira el detectiu).


  POIROT: Facin el que vostès vulguin. Només els vull recordar dues coses. La primera és ben senzilla: hi ha dos cadàvers al Brollador i encara no sabem qui és l’assassí. Si recorden alguna cosa i creuen que m’han d’explicar algun fet que no m’han contat, els prego que ho facin ara. La segona és òbvia: no intentin fugir. Ja sé que la pluja no convida a sortir…, però un home desesperat… En fi, jo romandré aquí per si volen parlar amb mi…, o per si algú pretén escapolir-se.


  (El SENYOR ESTIVILL i MOSSÈN PERE JAUME s’enfilen pel cap d’escala que dóna a la sala d’estar i porta a les habitacions. La SENYORA JORDÀ i la seva filla ENRIQUETA se’n van cap a la cuina. CARLES LLOPIS i MERITXELL continuen asseguts en una de les taules de joc. LLUÍS JORDÀ s’està a la galeria, prop del telèfon, per si un cas tornés a funcionar. SALVADOR GOMBRENY s’aixeca i se’n va cap a l’escala. POIROT, dret al costat de la butaca en la qual la SENYORETA PUIG fa mitja, el crida).


  POIROT: Doctor Gombreny, vingui un moment, vol?


  (SALVADOR GOMBRENY s’atansa al detectiu).


  GOMBRENY: Li vull donar les gràcies per no involucrar l’Enriqueta en…


  POIROT: Oh, no, no… Hèrcules Poirot és un gentleman… Deixem-ho, si no li sap greu. Voldria fer-li un parell de preguntes tècniques… Vostè creu que el senyor Pastor estava malalt?


  GOMBRENY: Malalt? Com vol dir? Sembla que no era al balneari per prendre les aigües…


  POIROT: No, això ja ha estat demostrat. Però penso que potser patia alguna malaltia…


  GOMBRENY: Fins que no es faci l’autòpsia no es podrà saber del cert. Ara, després de l’examen superficial a què vaig sotmetre el cadàver… Jo diria que no, que no patia cap malaltia greu.


  POIROT: Molt interessant. (Es treu de la butxaca el sobret que va trobar entre les pertinences del cadàver). No aconsegueixo descobrir què són aquestes pólvores. És un fàrmac, això és evident. Però quin?


  (SALVADOR GOMBRENY agafa el sobre, l’obre, extreu una mica de pols blanca, l’ensuma, la tasta).


  GOMBRENY: Penicil·lina, sense cap mena de dubte… No crec, però, que el senyor Pastor en prengués.


  POIROT: Per què?


  GOMBRENY: La penicil·lina és molt difícil d’obtenir a casa nostra. Fins se’n fa contraban des d’Andorra. A més, no és un remei per a anar prenent durant massa temps, més aviat l’usen com a medicament de xoc.


  POIROT: Vol dir, doncs, que si el senyor Pastor tenia aquest sobre no era per motius de salut?


  GOMBRENY: Li ho puc garantir… Potser l’havia comprat de contraban a Andorra i el duia damunt per atendre alguna necessitat…


  POIROT: Contraban… És molt interessant; gràcies, doctor Gombreny. Quant a la conversa d’aquesta nit… Sordejo una mica, sap? I no m’he assabentat de res…


  GOMBRENY: Però quan arribin els guàrdies miraran les fitxes de tothom…


  POIROT: Sóc estranger, amic meu, i no vull entrar en qüestions internes del seu país. Té tota la meva simpatia però em vull mantenir neutral…


  SENYORETA PUIG: Perdoni’m que em fiqui allí on no em demanen, senyor Poirot, però la seva actitud no és correcta. Aquest xicot, pel que he sentit, és un patriota, un home d’honor que lluita per uns ideals. No podem permetre que…


  (En aquell precís moment se sent un terrabastall. És un espetec com el del capítol anterior i prové del mateix lloc, del Brollador).


  SENYORETA PUIG: Un altre tret!


  POIROT: Mon Dieu, encore un meurtre!


  GOMBRENY: Ha estat al Brollador!


  POIROT: Anem-hi!
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  (Glorieta del Brollador. Els cadàvers de VICENÇ PASTOR i PERET coberts amb sengles flassades. Recolzat a la pica, amb el cap caigut, la sotana arromangada, desballestat, hi ha MOSSÈN PERE JAUME. GOMBRENY és el primer a entrar. S’agenolla al costat del capellà i l’examina. POIROT el segueix. Mira al voltant i descobreix a terra una pistola primitiva de pany de miquelet. Es treu un mocador de butxaca i curosament la recull. La SENYORETA PUIG també ha entrat i s’ha agenollat al costat del capellà. Veiem com agafa un bocí de mirall de terra i l’amaga entre la llana de fer mitja que duu a la falda).


  GOMBRENY: És viu!


  POIROT: Hem tingut sort. Voilà l’arme!


  SENYORETA PUIG: És greu, la ferida?


  GOMBRENY: Sembla superficial…, però ha perdut el coneixement.


  (Apareixen ENRIQUETA JORDÀ i la SENYORA JORDÀ, que es queden esverades a la porta de la glorieta. Darrere d’elles, CARLES LLOPIS i MERITXELL).


  POIROT: No entrin, no entrin, deixin que examini el lloc abans.


  GOMBRENY: Llopis, Poirot, Enriqueta, ajudeu-me a dur-lo fins a la sala.


  POIROT: Un moment!


  (Deixa l’arma a l’ampit de la pica i diu):


  POIROT: Vostè, senyoreta Puig, és la responsable de l’arma. Que ningú no la toqui, hi pot haver empremtes digitals.


  (Els tres homes —GOMBRENY, POIROT i LLOPIS— alcen el cos de MOSSÈN PERE JAUME i se l’enduen, seguits de les tres dones —la SENYORA JORDÀ, ENRIQUETA i MERITXELL. La SENYORETA PUIG es queda sola; examina el boci de mirall que ha trobat i se’l torna a ficar a la bossa de la mitja. Després agafa la pistola amb tota cura i surt del Brollador).
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  (Sala d’estar del balneari. POIROT, LLOPIS i GOMBRENY han instal·lat MOSSÈN PERE JAUME en una de les butaques. GOMBRENY s’afanya al seu costat).


  GOMBRENY: Enriqueta, si et plau, puja a la meva cambra i porta’m el maletí de metge que hi tinc.


  ENRIQUETA: Ara mateix.


  GOMBRENY: I vostè, senyora Jordà, dugui’m un drap mullat i una mica de vinagre.


  (ENRIQUETA JORDÀ i la SENYORA JORDÀ surten a complir els encàrrecs).


  LLOPIS: Atemptar contra un home d’església…!


  POIROT: Mossèn Pere Jaume va sentir una discussió anit… Opino que no ens va dir tot el que sabia…


  (Entra el SENYOR JORDÀ. La SENYORA JORDÀ torna de la cuina amb un drap i el vinagre).


  SENYOR JORDÀ: M’ha dit l’Enriqueta que…


  POIROT: On era?


  SENYOR JORDÀ: He pujat a fer els llits; bé calia que algú en tingués cura, amb la desgràcia del Peret…


  (Entra la SENYORETA PUIG, procedent del Brollador, amb la pistola curosament embolicada amb el mocador de POIROT).


  SENYOR JORDÀ: Què és això?


  POIROT: Finalment hem trobat l’arma. Aquest cop l’assassí l’ha deixada al lloc del crim…


  (La SENYORETA PUIG li lliura la pistola. POIROT la mostra).


  POIROT: L’havia vista mai?


  SENYOR JORDÀ: Una pistola antiga… Però si amb això no es pot disparar!


  POIROT: Estic segur que ha matat dos homes i n’ha ferit un altre.


  (ENRIQUETA JORDÀ torna a aparèixer pel cap d’escala. Porta el maletí de GOMBRENY. Se li atansa i l’hi dóna).


  GOMBRENY: Gràcies.


  (Obre el maletí, n’extreu gases, una ampolla d’alcohol, i procedeix a fer una primera cura d’urgència al capellà, encara inconscient).


  POIROT: I vostè, doctor…, l’havia vista mai?


  GOMBRENY (sense aturar-se): No. Sembla una pistola de Ripoll…; pel pany de miquelet, ho dic.


  POIROT: Una arma magnífica…, i mortal, encara.


  LLOPIS: Una antigalla, a fe!


  (En aquest precís moment sona el telèfon. Tots romanen quiets. Finalment el SENYOR JORDÀ s’hi atansa i despenja).


  SENYOR JORDÀ: Digueu?


  …


  SENYOR JORDÀ: Hola, Alberta… Han passat coses terribles… Han matat en Peret, el mosso…, i han ferit un dels hostes, un capellà… Sí.


  …


  SENYOR JORDÀ: Que ja ha parat de ploure? No, aquí encara fa gotes…


  …


  SENYOR JORDÀ: Un parell d’hores? Sí, sí, d’acord.


  …


  SENYOR JORDÀ: Adéu, Alberta!


  (El SENYOR JORDÀ penja l’auricular. Tothom se’l mira).


  SENYOR JORDÀ: S’havia espatllat la línia. A Martinet ja no plou i els guàrdies civils ja vénen. Seran aquí a primera hora de la tarda. El jutge els acompanya. El brigada insisteix que no toquem res fins que no arribin.


  (La SENYORA JORDÀ s’ha atansat als finestrals).


  SENYORA JORDÀ: Ja no plou…, sembla que s’estira.


  POIROT: Doctor…, com està el nostre ferit?


  GOMBRENY: La ferida és superficial. La bala només ha aixecat la pell del front. Em preocupa, però, que no hagi recuperat el coneixement…


  POIROT: Bé, esperarem que es recuperi i que ens digui què ha passat. I ara, tornant a la pistola…


  (Pel cap d’escala apareixen la SENYORA ESTIVILL i els seus fills, JAUMET i MARIONA).


  SENYORA ESTIVILL: Què ha passat? On és el meu marit?


  JAUMET: Ondia, mira quina pisti té el senyor Poirot!


  MARIONA: És una pistola de pirata…, com la del papa!


  SENYORA ESTIVILL: Nens, calleu i pugeu altre cop a l’habitació i no us en mogueu fins que us avisi.


  POIROT: Un moment, senyora. El seu marit no era amb vostè?


  SENYORA ESTIVILL: No. Jo em creia que havia baixat abans.


  POIROT: Digueu, nens…, coneixeu aquesta pistola?


  JAUMET: És una pistola antiga. El papa en té dues d’iguals.


  MARIONA: Les vam comprar a Ripoll quan veníem.


  JAUMET: La mama no ho volia perquè deia que ens podríem fer mal si hi jugàvem.


  POIROT: Dues d’iguals?


  JAUMET: Sí, en una capsa de fusta molt maca.


  POIROT: És cert, senyora Estivill?


  SENYORA ESTIVILL: Sí… El meu marit és col·leccionista d’objectes antics. La setmana passada, quan veníem a prendre les aigües, ens vam aturar a Ripoll i va comprar un estoig d’armes a casa d’un antiquari.


  POIROT: Aquesta pistola és una de les que va comprar?


  SENYORA ESTIVILL: No ho sé del cert. S’hi assembla, sí…, però això li ho dirà el meu marit.


  POIROT: L’estoig…, el tenen a la seva cambra?


  SENYORA ESTIVILL: Sí. Vol que el vagi a buscar?


  POIROT: Serà millor que no. Vostè vingui i segui aquí… Senyor Jordà…, li faria res pujar i mirar de trobar l’estoig?


  SENYOR JORDÀ: Ara hi vaig.


  (El SENYOR JORDÀ surt).


  SENYORA ESTIVILL: Què ha passat? On és el meu marit?


  (La SENYORA ESTIVILL s’asseu. En JAUMET i la MARIONA romanen al seu costat, s’asseuen a terra i comencen un dels seus jocs silenciosos).


  POIROT: No era amb vostè?


  SENYORA ESTIVILL: Ha pujat fa una estona. Una hora, potser. Jo llevava els nens. Però se n’ha anat de seguida.


  POIROT: I no li ha dit on anava?


  SENYORA ESTIVILL: No li ho he demanat. Però, on podia anar? M’he imaginat que tornava a la sala, amb tots vostès.


  JAUMET: On és el papa, mama?


  SENYORA ESTIVILL: Ara vindrà, rei meu.


  MARIONA: Mama, tinc gana.


  SENYORA JORDÀ: Que no han esmorzat?


  SENYORA ESTIVILL: No, no han pres res.


  SENYORA JORDÀ: Que voleu pa amb mantega i un got de llet, bufons?


  JAUMET i MARIONA: Sí, sí senyora!


  SENYORA JORDÀ: Au, veniu amb mi!


  (La SENYORA JORDÀ i en JAUMET i la MARIONA surten cap a la cuina).


  POIROT: Estimada senyora, digui’m…, el seu marit coneixia el senyor Pastor?


  SENYORA ESTIVILL: No, no ho crec pas.


  POIROT: Quina feina fa, el seu marit?


  SENYORA ESTIVILL: Es dedica al ram de la química. Ell i un soci seu tenen una fàbrica a Sabadell de productes farmacèutics.


  POIROT: Ha dit abans que el seu marit era col·leccionista… Es dedica també a col·leccionar armes?


  SENYORA ESTIVILL: Oh, una mica de tot. A casa té algunes pistoles antigues…, sobretot col·lecciona objectes de metall.


  POIROT: Hi entén, en armes, el seu marit?


  SENYORA ESTIVILL: Com vol dir?


  POIROT: Si l’ha vist mai greixant-les, carregant-les, disparant-hi.


  SENYORA ESTIVILL: No, no senyor… Però on és? Per què no el van a buscar?


  GOMBRENY: Mossèn Pere s’està recuperant… Sembla que es retorna.


  POIROT: Pot parlar?


  GOMBRENY: Encara no.


  (Del cap d’escala arriben veus).


  SENYOR JORDÀ (off): Senyor Poirot, senyor Poirot, vingui, corri!


  (POIROT surt. La SENYORA ESTIVILL s’aixeca d’una revolada i se’n va cap a l’escala. La SENYORETA PUIG la reté).


  SENYORETA PUIG: No es mogui, senyora. És millor que torni a seure.


  (Apareixen el SENYOR JORDÀ i POIROT. Entre tots dos, mig desmaiat, el SENYOR ESTIVILL. El SENYOR JORDÀ duu un estoig de fusta sota el braç. Mentre parlen fan seure el SENYOR ESTIVILL a la butaca on seia la seva dona, que, ara sí, roman dreta, plorant i cridant).


  SENYORA ESTIVILL: Joan! Què et passa, Joan? Què t’han fet?


  SENYOR JORDÀ: He entrat a l’habitació del matrimoni. No hi havia ningú. L’estoig era damunt el canterano. L’he agafat i he sortit. Quan començava a baixar he sentit un gemec. Venia de la cambra del pobre senyor Pastor. De primer, m’he esverat una mica. He fet el cor fort i he entrat. A terra, sense sentits, hi havia el senyor Estivill.


  (SALVADOR GOMBRENY deixa MOSSÈN PERE JAUME i examina el SENYOR ESTIVILL).


  GOMBRENY: Té una contusió al cap.


  POIROT: És greu?


  GOMBRENY: No, si no hi ha complicacions no serà res… Per favor, un drap mullat…


  (ENRIQUETA JORDÀ surt a la recerca del drap, cap a la cuina).


  SENYOR ESTIVILL: Estic bé, no es preocupin… Ai! (Es palpa el nyanyo).


  POIROT: Què ha passat?


  SENYOR ESTIVILL: He pujat a la cambra dels nens. La meva dona els llevava, he vist que tot anava bé i he decidit tornar a baix, per si em necessitaven. Llavors he entrat a la nostra habitació per agafar un mocador. He sentit soroll, he sortit i he vist que la porta de la cambra del senyor Pastor es tancava. Hi he anat, he obert, he entrat…, i no recordo res més. De sobte he sentit un dolor molt fort al cap, i, quan m’he retornat, el senyor Jordà m’ajudava… (Mira el MOSSÈN, que encara està inconscient). I aquí què ha passat?


  SENYOR JORDÀ: Han intentat assassinar mossèn Pere. L’hem trobat al Brollador ferit.


  POIROT: D’un tret d’aquesta pistola… La reconeix? (La hi mostra).


  SENYOR ESTIVILL: És… On l’ha trobada?


  POIROT: Al costat del pobre capellà. Acabada de disparar. Digui, la reconeix?


  SENYOR ESTIVILL: És meva.


  SENYOR JORDÀ: Aquí hi ha l’estoig. (El lliura a POIROT).


  (POIROT agafa l’estoig. L’obre. No hi ha cap pistola. També hi manquen els atuells de carrega, el pot de pólvora i les bales de plom. Ho endevinem pels buits de motlle típics dels estoigs d’armes).


  POIROT: Aquí falten dues pistoles! Una és aquesta…, però…, i l’altra? Senyor Estivill, pot explicar-nos què ha passat amb les seves pistoles?


  SENYOR ESTIVILL: Jo… Bé…, les vaig comprar a un antiquari de Ripoll. Són dues peces de col·lecció. Les tenia desades a la cambra… No sé res més.


  POIROT: N’està segur?


  SENYOR ESTIVILL. Què vol dir?


  POIROT: No sap qui les ha agafades? No sap qui té la parella d’aquesta pistola que ja ha matat dos homes i n’ha ferit un altre?


  SENYOR ESTIVILL: Jo no sé res! I no toleraré que un estranger m’acusi davant la meva esposa!


  LLOPIS. Calma, senyors, calma… La guàrdia civil arribarà aviat i ells es faran càrrec d’aquest afer.


  POIROT: No caldrà. Només hauran de detenir l’assassí de Vicenç Pastor i del criat Peret. Hèrcules Poirot ja ha resolt el cas.


  SENYORETA PUIG: Ja sap qui és?


  POIROT: Mais oui, ma chère amie!


  SENYORETA PUIG: I el perquè?


  POIROT: Lògicament. Si no els sap greu, avisin tothom, que vinguin aquí i tindré el gust d’explicar-los-ho tot.


  (GOMBRENY, que també participa de l’astorament general, ha abandonat el MOSSÈN. Ara el sent gemegar i torna al seu costat).


  GOMBRENY: Ja retorna. Ha obert els ulls.


  MOSSÈN PERE JAUME: Què ha passat…? Ai, Déu meu! Ara ho recordo… M’han disparat!


  (Tots els hostes s’hi han atansat).


  POIROT: Qui li ha disparat?


  MOSSÈN PERE JAUME: Ell!


  (Mentre el CAPELLÀ s’incorpora, cau el teló).
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  (Sala d’estar del balneari. Es repeteix exactament la mateixa escena que clou el capítol anterior).


  POIROT: Qui li ha disparat?


  MOSSÈN PERE JAUME: Ell!


  (MOSSÈN PERE JAUME assenyala el SENYOR ESTIVILL).


  SENYOR ESTIVILL: Jo? Hi ha un error. Aquest home s’equivoca!


  (S’abraona damunt el ferit com si el volgués sacsejar. SALVADOR GOMBRENY el deté. El SENYOR JORDÀ l’ajuda. El SENYOR ESTIVILL es debat. La SENYORETA ESTIVILL plora. La SENYORETA PUIG se li atansa i la consola).


  POIROT: N’està segur, mossèn Pere?


  MOSSÈN PERE JAUME: Seguríssim. Ha aparegut a la porta del Brollador i…


  POIROT: I què hi feia, vostè, al Brollador?


  MOSSÈN PERE JAUME: He anat a… No pot ser deixar dos cadàvers sense que ningú els vetlli, la meva consciència m’impulsava a resar-los una oració pel descans de la seva ànima. Aleshores l’he vist. Jo estava agenollat davant el cos del pobre Peret i ell ha entrat. M’ha mirat de fit a fit, s’ha tret aquesta pistola de la butxaca, ha apuntat i ha disparat…


  SENYOR ESTIVILL: No és veritat! Jo no he disparat! Jo era sense sentits a dalt… Aquest home menteix!


  POIROT: Senyors, senyors! Una mica de calma, els ho prego. La guàrdia civil arribarà d’un moment a l’altre i no val la pena que ens exaltem. Senyor Estivill… Ens ha dit que aquesta pistola era seva. (Mostra l’arma).


  SENYOR ESTIVILL: Sí, efectivament. Però algú l’ha robada, la tenia a la meva habitació i…


  POIROT: I la seva parella? L’estoig és buit.


  SENYORA ESTIVILL: Busqui-la i trobarà el culpable. Jo no sé on és.


  POIROT: Veig que a l’estoig també falten els estris de complement: el flascó de la pólvora, els ploms que serveixen de bales i el pedrenyal… Digui’m, l’estoig era complet quan el va comprar?


  SENYOR ESTIVILL: Efectivament.


  POIROT: Així és que hom podia disparar-hi?


  SENYOR ESTIVILL: Són armes de precisió. Se n’ha de saber, però sí, si se les sap carregar, s’hi pot disparar.


  POIROT: Quan va arribar al balneari…, les va mostrar a algú?


  SENYOR ESTIVILL: No…


  POIROT: És a dir, que ningú no coneixia l’existència d’aquestes pistoles antigues?


  SENYOR ESTIVILL: Un moment… Sí, ara ho recordo. El criat les havia vistes. Un dia li vaig demanar oli i draps vells per greixar-les i les hi vaig mostrar.


  POIROT: Això ens duu a un carreró sense sortida, amic meu. Peret no pot testimoniar…


  SENYOR ESTIVILL: Això és una conspiració! Algú m’ha robat les pistoles i ara em volen carregar els neulers!


  POIROT: Carregar els neulers? Com vol dir?


  SENYORETA PUIG: És una frase feta. Vol dir acusar-lo a ell, fer-li pagar una cosa de la qual és innocent.


  POIROT: Ah, ja…! Bé, deixem-nos de filologies i anem al cas… Els prego que seguin i que em vulguin escoltar. Intentaré refer la situació.


  (Tots els hostes —a excepció dels nens, que són a la cuina amb l’hostalera— seuen envoltant POIROT).


  POIROT: Ahir al migdia, entre la una i les dues, un dels hostes, el senyor Pastor, va ser assassinat. Suposem que el fet es produís a la seva habitació. Tenia una cita amb un misteriós senyor X, amb el qual el lligava un afer brut. Quan vaig escorcollar el cadàver del senyor Pastor vaig trobar un sobre que contenia un fàrmac de difícil determinació. Ara fa una estona, el doctor Gombreny m’ha dit que es tracta de penicil·lina. (Mostra sobret). Algú de vostès l’havia vist abans d’ara? (Mira al seu voltant. Tothom calla). Doncs sí. Un de vostès l’ha vist abans. És l’assassí. Perquè, certament, aquesta penicil·lina és el mòbil dels crims.


  (POIROT roman silenciós, amb un gest triomfal i brandant el sobre de penicil·lina).


  SENYOR JORDÀ: Quina relació té aquest remei amb els assassinats?


  LLOPIS: Em sembla que desbarra.


  SENYORETA PUIG: Que potser estava malalt, el senyor Pastor?


  POIROT: Això és el primer que vaig pensar. Però el doctor Gombreny m’ha explicat que no és possible. Que la penicil·lina només s’usa en tractaments de xoc, prèvia recepta i sota control. No és així, doctor?


  GOMBRENY: Efectivament. Dubto molt que la víctima prengués aquesta mena de medicament.


  POIROT: A més, el doctor Gombreny m’ha explicat que en el seu país hi ha carestia d’aquest fàrmac, que fins i tot se’n fa contraban. No és veritat, doctor?


  GOMBRENY: Sí, sí, tots els metges ho sabem. Hi ha un mercat negre de penicil·lina. Es compra als Estats Units i s’entra de contraban via Andorra.


  POIROT: Això m’ha fet pensar… Andorra és aquí mateix. El pas de la Guineu hi mena sense haver de passar la frontera… Veritat, senyor Jordà?


  SENYOR JORDÀ: Sí, mentre no hi hagi neu.


  LLOPIS: A la Cerdanya tothom sap que és una passera de contrabandistes.


  POIROT: El balneari, doncs, està en una situació immillorable per a aquesta mena de tràfecs…


  SENYOR JORDÀ: Insinua que…?


  POIROT: Això és cosa de la seva policia, aquesta…, uhh…, guàrdia civil que en fa les funcions. Ells comprovaran si m’erro o no. De tota manera, els fets encaixen. El senyor Pastor no era aquí per un afer d’herències i propietats com vaig sospitar en un principi. Era aquí per rebre una partida de penicil·lina i pagar-la. Aquest sobre n’és la prova. En totes aquestes trafiques el comprador sempre vol comprovar si la mercaderia és de qualitat. La reunió a l’habitació del mort amb el misteriós senyor X era per a fer l’intercanvi. Però el senyor X es va estimar més quedar-se la mercaderia i els diners i va matar el senyor Pastor. Aleshores Peret, el criat, va transportar el cadàver al Brollador. Per què? Per evitar que el culpable fos sospitós, evidentment. Però qui podia ser sospitós, si el crim s’havia comès a la cambra de la víctima? Qui podia tenir accés a les pistoles del senyor Estivill? Qui podia ordenar al criat que transportés el cos de la víctima, i ser obeït? Qui podia convertir el balneari en un centre de tràfic de medicaments?


  (POIROT assenyala dramàticament l’hostaler. El SENYOR JORDÀ es queda mut, glaçat. En aquell precís moment apareix la SENYORA JORDÀ, procedent de la cuina).


  SENYORA JORDÀ: Lluís, tu…! No és possible.


  (ENRIQUETA JORDÀ se’n va cap a sa mare i l’abraça. L’hostalera sembla a punt de desmaiar-se).


  MOSSÈN PERE JAUME: Però jo he vist la persona que m’ha disparat! No era el senyor Jordà! Era aquest…


  POIROT: Evidentment. Anit el criat em va citar aquí baix per parlar-me de bastaixos, va dir ell. Jo no vaig entendre la paraula. Però és evident que volia exculpar-se per haver fet de còmplice camàlic, com va dir el senyor Llopis. I per això el van matar. Va ser vostè, senyor Estivill, o va ser el seu…, soci?


  SENYOR ESTIVILL: Aquest home és boig! Jo no he matat ningú i no tinc cap soci… Bé, sí, en tinc un, però no és aquí.


  POIROT: A què es dedica, senyor Estivill?


  SENYOR ESTIVILL: No n’ha de fer res! La guàrdia civil s’ocuparà de l’afer, vostè no és més que un busca-raons!


  POIROT: La seva senyora ens ha dit, i tothom ho ha pogut sentir, que té una fàbrica de productes químics… Que potser fabrica medicaments?


  SENYOR ESTIVILL: I si ho faig, quina relació té amb tot això d’aquí?


  POIROT: Molt senzill. Es tracta d’una banda de contrabandistes molt ben organitzada. El senyor Jordà s’encarrega del transport des d’Andorra. El senyor Pastor feia d’intermediari i d’assessor jurídic i vostè, a través de les relacions del seu negoci, s’ocupava de vendre la mercaderia al mercat negre…


  SENYOR ESTIVILL: Està com un llum. Primer li agafa amb les pistoles, ara amb la meva fàbrica… Emportin-se’l, que el tanquin, és boig, ben boig!


  (Intenta agredir POIROT però GOMBRENY i LLOPIS el subjecten).


  POIROT: Aquest matí, ambdós socis s’han dedicat a regirar la cambra del senyor Pastor perquè s’han adonat que els mancava un dels sobres de penicil·lina i tenien por que, si la policia el trobava, descobriria tot l’afer… Després s’han decidit a escorcollar el cadàver. Un d’ells s’ha quedat dalt i l’altre ha baixat al Brollador. Però s’ha topat amb aquest pobre home d’església que estava complint el seu deure de religiós i li ha disparat, amb intenció de matar-lo. El seu testimoniatge és contundent. Tots vostès han vist com l’acusava d’haver-li disparat. Però els calia una coartada i l’hostaler ha colpejat el seu soci i l’ha deixat estabornit al pis de dalt… Així l’assassí esdevenia al seu torn víctima d’un fantasma.


  (El SENYOR JORDÀ surt del seu astorament i s’avança cap a POIROT).


  SENYOR JORDÀ: Tot el que està dient és mentida… Ni el senyor Estivill i jo som socis, ni el balneari és un centre de tràfic de contraban, ni jo he matat ningú!


  POIROT: Cas resolt. M’han dit que la policia d’aquest país té uns sistemes molt…, dràstics…, per a fer confessar els culpables. Ells s’encarregaran de demostrar les meves teories i de fer-los confessar llurs crims.


  (La SENYORETA PUIG toca el braç de POIROT i li diu a cau d’orella):


  SENYORETA PUIG: Senyor Poirot… Em permet que faci un parell de preguntes a mossèn Pere Jaume?


  POIROT: Preguntes…? Vostè…? Bé, si ho vol…, faci, faci.


  (La SENYORETA PUIG s’atansa a MOSSÈN PERE JAUME, que encara reposa en la seva butaca amb un apòsit al front).


  SENYORETA PUIG: Digui’m, mossèn… El tret… Des d’on li han disparat?


  MOSSÈN PERE JAUME: Des de l’entrada del Brollador. Jo estava agenollat prop dels dos cadàvers. L’he vist entrar, he aixecat el cap i aleshores m’ha disparat!


  SENYORETA PUIG: Doctor Gombreny… Faci’m el favor. La ferida…, quina inclinació duia?


  GOMBRENY: Inclinació?


  SENYORETA PUIG: Diu que només li ha aixecat la pell, oi? Bé li deu haver deixat un rastre…


  GOMBRENY: Oh, sí. Però no duia cap inclinació…, era absolutament recta…


  SENYORETA PUIG: I com és possible que un home dret que dispara contra un home agenollat provoqui una ferida recta i no una ferida obliqua?


  GOMBRENY: És cert! No té sentit…


  (La SENYORETA PUIG extreu el bocí de mirall que duia amagat entre les troques de llana de la seva bossa de mitja).


  SENYORETA PUIG: Em podria explicar què feia aquest bocí de mirall al seu costat, mossèn, al Brollador? L’he trobat quan l’han portat a vostè cap aquí…


  MOSSÈN PERE JAUME: I jo què sé!


  SENYORETA PUIG: Sí que ho sap… Senyor Poirot…, podria agafar un moment la pistola?


  POIROT: Sí, però vagi alerta…, hi pot haver empremtes digitals.


  SENYORETA PUIG: Aniré alerta.


  (Agafa la pistola, sempre embolicada, amb el mocador de POIROT. Amb la mà esquerra s’emmiralla amb el bocí de mirall i amb la mà dreta col·loca la pistola paral·lela al seu front. Mentrestant explica):


  SENYORETA PUIG: Si algú volgués fingir que li han disparat un tret, com ho aconseguiria? Molt senzill, provocant-se una ferida. Però una ferida superficial que fos poc dolorosa, és clar. Com fer-se una ferida al cap amb una arma de foc sense cap perill? Fàcil. Amb un mirall… Així.


  POIROT: Però…


  SENYORETA PUIG: Què hi feia, aquest…, senyor, al Brollador? Per què volia provocar-se una ferida? Com tenia l’arma en poder seu?


  MOSSÈN PERE JAUME: Calla, mala bèstia!


  (El «capellà» s’ha incorporat de sobte, brandant una pistola bessona, però amb el pany a punt de disparar, que ha tret de sota la sotana).


  POIROT: Mossèn Pere Jaume!


  (SALVADOR GOMBRENY, que era al costat del «capellà», amb un gest brusc, el desarma, mentre CARLES LLOPIS s’hi abraona, el colpeja i el redueix. La SENYORETA PUIG, amb un gest teatral com els de POIROT, l’assenyala i diu):


  SENYORETA PUIG: Senyor Poirot…, aquí té el seu culpable!
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  (Menjador de l’hostal. En taules separades hi ha CARLES LLOPIS i MERITXELL, SALVADOR GOMBRENY, la SENYORETA PUIG i HÈRCULES POIROT. Tenen un dinar fred al davant i ja enllesteixen un àpat més aviat trist).


  POIROT: Haig de confessar el meu error.


  SENYORETA PUIG: No, vostè no s’ha equivocat… Tenia raó en gairebé tot, però li mancava un detall que jo he trobat i que no li he comunicat…, la culpa és meva. Però hi havia l’altra pistola i temia que, si en parlava amb vostè, l’assassí la usés.


  GOMBRENY: Ha estat a punt de fer-ho.


  SENYORETA PUIG: Gràcies a vostè i al senyor Llopis encara sóc viva.


  LLOPIS: És un neula, no té ni mitja bufetada.


  MERITXELL: Però mira que fer-se passar per capellà…


  GOMBRENY: En aquest país és la millor disfressa.


  (Se sent un cotxe. ENRIQUETA JORDÀ entra corrents, procedent de la sala d’estar).


  ENRIQUETA: La guàrdia civil! Ja han arribat!


  LLOPIS: S’ha acabat aquest malson!


  GOMBRENY (que s’ha aixecat i s’ha acostat a ENRIQUETA): Per a vostès potser sí… Per a mi, els maldecaps comencen ara.


  ENRIQUETA: Salvador! (L’abraça).


  SENYORETA PUIG: No digui això, fill meu. El pas de la Guineu és aquí mateix. Vagi-se’n. Nosaltres no direm res… Oi, senyor Poirot?


  POIROT: I què hem de dir? Vostè se’n va anar abans que es posés a ploure. A hores d’ara ja deu ser a París…


  GOMBRENY: De veritat…?


  LLOPIS: Des d’ahir al matí que no el veiem.


  MERITXELL: No, no sabem pas què se n’ha fet, de vostè!


  ENRIQUETA: Vés-te’n, Salvador.


  SENYORETA PUIG: Ai, filla…, no siguis bleda. Te l’estimes, oi? Doncs vés-te’n amb ell. Les coses canviaran, aquí. I un dia podreu tornar tots dos…, i els vostres fills.


  (SALVADOR GOMBRENY i ENRIQUETA JORDÀ es miren. La SENYORETA PUIG s’ha posat dreta i maternalment els empeny cap a la porta-vidriera).


  SENYORETA PUIG: Au, aneu-vos-en d’un cop! Ja tindreu temps d’estimar-vos després!
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  (Sala d’estar del balneari. Pels finestrals entra un sol de tardor que enamora. La SENYORETA PUIG fa mitja, asseguda en una de les butaques. Està sola. Entra HÈRCULES POIROT, procedent de l’exterior. Duu una llibreta de paper de cartes a les mans. S’asseu prop de la seva amiga).


  POIROT: Un dia esplèndid. Però sembla que comença a fer fred. Aquesta nit ha nevat als cims.


  SENYORETA PUIG: Les vacances s’acaben i vostè retornarà als seus misteris i als seus èxits.


  POIROT: Els meus èxits… Quin fracàs més estrepitós. El senyor Estivill em vol demandar per haver posat en entredit el seu bon nom. I el senyor Jordà no em saluda.


  SENYORETA PUIG: Ja els passarà… No en faci cas.


  POIROT: Si no hagués estat per vostè…


  SENYORETA PUIG: Jo, pobra de mi…? Si ha estat vostè qui ha desfet tot l’embolic! A mi no se m’hauria acudit mai tot allò del tràfic de penicil·lina, ni el paper del criat, ni…


  POIROT: Però vostè va descobrir que l’assassí no eren ni el senyor Jordà ni el senyor Estivill, sinó el capellà… No hauria sospitat mai que un home d’església… És el primer fracàs de la meva carrera.


  SENYORETA PUIG: Oh, no es pensi… Jo vaig sospitar d’ell molt abans de tot aquest embolic. Diumenge passat, per ser més exactes. Li vaig demanar si diria missa aquí, al balneari. Es va com espantar i em va dir que no, que aniria a dir-la a la parròquia de Martinet. Jo hi vaig anar a oir missa d’onze i vaig preguntar al rector a quina hora hi havia anat mossèn Pere. Em va dir que no el coneixia… I un capellà que no diu missa el diumenge…


  POIROT: Ha estat un afer ben estrany… Totes les pistes duien a l’hostaler… I si les pistoles eren del senyor Estivill i una de les víctimes l’acusava… En fi, alguna vegada hem de fracassar!


  (Obre el quadern de cartes, agafa la ploma i es posa a escriure. Sentirem la seva VEU EN OFF).


  VEU EN OFF DE POIROT: Estimada amiga meva, l’afer ja està resolt. Ahir la policia rural que aquí anomenen «guàrdia civil» va endur-se les víctimes i l’assassí. Li comentava que aquest ha estat un afer estrany, en el qual tothom mentia…, fins i tot el culpable, que es feia passar per capellà, fixi-s’hi, amiga Agatha, per home d’església…, quina manca d’escrúpols!, i que no era altra cosa que un contrabandista de penicil·lina. Aquestes coses a la Gran Bretanya no passen. Al seu país —que és el meu d’adopció— els crims són més complexos però la gent no menteix com aquí… És clar que són gentlemen i no pagesos. De totes maneres, no crec que li interessi publicar una història com aquesta. És massa vulgar, massa poc atractiva. Sort que Hèrcules Poirot ha estat capaç de descobrir l’entreteixit de mentides i extreure’n la veritat diàfana… La pobra policia rural d’aquí no hauria estat capaç de descobrir el misteri, tot i la seva senzillesa. El jutge encarregat de l’afer m’ha felicitat. Sembla que el meu nom no li era desconegut del tot… En fi, ha estat un petit misteri de vacances que ha servit d’exercici a les meves cèl·lules grises…


  (Lentament cau el teló).
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    JAUME FUSTER i GUILLEMÓ (Barcelona, 1945 - L’Hospitalet de Llobregat, 31 de gener de 1998) va ser un escriptor, assagista i traductor català. Lligat a l’activisme cultural fou un del fundadors i president de l’Associació d’Escriptors en Llengua Catalana.


    El 1966 comença a col·laborar amb Presència i un any més tard, publica Breu història del teatre català. El 1969, un cop acabat el servei militar a Mallorca, es casa amb l’escriptora Maria Antònia Oliver. El 1972 publica De mica en mica s’omple la pica, un dels grans best-sellers catalans, amb uns 200.000 exemplars venuts des de llavors.


    El 1975 va rebre el Premi Ciutat de Palma-Gabriel Maura de novel·la per Tarda, sessió contínua, 3,45 (també coneguda com Collita de sang).


    Acabat el franquisme es funda l’Associació d’Escriptors en Llengua Catalana (AELC), de la qual n’és un dels fundadors i en va integrar la Comissió Gestora. Més endavant en va esdevenir secretari (1978) i president (1995-1998). Juntament amb Xavier Romeu i Juvé i molts d’altres fou membre dels col·lectius d’escriptors Ofèlia Dracs (de novel·la eròtica), Trencavel (escriptors de l’esquerra independentista) i un dels fundadors de l’editorial La Magrana. Militant del Partit Socialista d’Alliberament Nacional (PSAN) en fou un dels principals dirigents a la dècada dels 1970.


    Relacionat amb el seu aspecte literari, Jaume Fuster va organitzar la campanya «Català, llengua oficial» emmarcada dins del II Congrés de Cultura Catalana l’any 1977.


    A banda d’escriptor de novel·la policíaca, també excel·leix com a traductor. El 1989 va rebre el Premi Crítica Serra d’Or de Literatura i Assaig per a la seva traducció de novel·la Bella del senyor, d’Albert Cohen.


    El 1993 és guardonat amb el premi de narrativa Ramon Llull per El Jardí de les Palmeres, obra que tanca la trilogia d’espasa i bruixeria iniciada per L’Illa de les Tres Taronges (1983). El desembre d’aquell mateix any serà escollit Escriptor del mes. Aleshores va dir «si perdem el català, la humanitat haurà perdut una llengua i això no es pot permetre». El seu darrer llibre, La mort de Guillem, publicat 1996 tracta l’assassinat de Guillem Agulló i Salvador per els activistes de l’extrema dreta valenciana.


    Mor el 31 de gener de 1998, a l’edat de 52 anys, a causa d’un càncer de pulmó detectat tot just aquell Nadal.
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